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Girifl

Mutfak Gereçleri Kitab›’nda yemek piflirirken, yemek yerken ve
mutfakta kullan›lan kap kacak ve aletlerin isimleri, flekilleri ve fonksi-
yonlar› aç›klanm›fl; Türk kültüründe yeme içme ile ilgili alet ve edeva-
ta verilen isimlerin en eski yaz›l› kaynaklar›m›zdaki flekilleri ortaya
konmufl; halk a¤›z› derlemelerindeki ve bugün Anadolu’nun çeflitli yö-
relerindeki isimlendirmeler tasnif edilmifl; Özbekçe, Tatarca, Altayca
gibi Türk lehçelerindeki isimlendirmeler incelenmifltir. Kültürün bel-
ki en önemli unsuru olan yeme içme ile ilgili söz birikimini Mutfak Ge-
reçleri derlemesinde bulabilirsiniz. 

Prof. Dr. Emine Gürsoy Naskali





Divanü Lügati’t-Türk’teki
Mutfak Gereçleri

Asiye Figen Kalkan*

Girifl

Türk dili tarihinin en önemli yap›tlar›ndan biri olan Divanü
Lügati’t-Türk, bir sözlük olman›n çok daha ötesinde 11. yüzy›l
Türklerinin ekonomik, etnografik, toplumsal, kültürel ve co¤rafi
özellikleri ile ilgili bilgiler veren oldukça genifl içerikli bir yap›tt›r.
Yap›ttaki sözcükler, dönem insan›n›n yaflam›na iliflkin en temel ge-
reksinimlerinden süs unsurlar›na kadar genifl bir çerçeveyi içine al-
maktad›r. Yemek adlar›ndan g›da adlar›na, tar›m ile ilgili malzeme-
lerden özel kavramlara, hayvan besinlerinden bunlar›n yararlar›na,
sofra kurallar›ndan yemek kültürüne kadar, yap›tta yer alan birçok
kavram bugüne dek de¤iflik araflt›rmac›lar taraf›ndan ele al›nm›flt›r.1

* Asiye Figen Kalkan, Araflt›rma Görevlisi, Atatürk E¤itim Fakültesi, Mar-
mara Üniversitesi, ‹stanbul.

1 Bk. Talip Y›ld›r›m ve Musa Çifci. “Dîvânu Lugâti’t-Türk’te Yer Alan Alet-
Eflya Adlar›.” Turkish Studies 7, no. 2 (Bahar 2012): 1229-1249; Engin
Çetin, “Divanü Lügati’t-Türk’teki Yiyecek-‹çecek Adlar› ve Bu Adlar›n
Türkiye Türkçesindeki Görünümleri”, Ç.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü
Dergisi 14, no. 2 (2005): 185-200; Âdem Aydemir, “Divanü Lûgati’t-



Türk dilinin bu ilk sözlü¤ünde, insan›n en temel gereksinimle-
rinden yeme-içmeye paralel olarak geliflen mutfak kültürüne ait
pek çok sözcük bulunmaktad›r: yemek adlar›, yiyecekler, içecekler,
sofra kurallar›, mutfak araç gereçleri… Bu sözcükler sayesinde 11.
yüzy›l Türklerinin hatta daha eski dönemdekilerin nas›l bir mutfak
kültürüne sahip oldu¤unu ö¤renebilmekteyiz. Bu makalede Divanü
Lügati’t-Türk’te yer alan mutfak gereci adlar›ndan, bunlar›n -varsa-
Türkiye Türkçesinde hem ölçünlü dilde hem de a¤›zlarda yaflayan
yap›lar›ndan bahsedece¤im. Aradan geçen yaklafl›k bin y›ll›k zama-
na karfl›n Türkçedeki mutfak gereci adlar›n›n ne ölçüde yaflamaya
devam edebildi¤i veya yitip gitti¤ini say›sal verilerle somut olarak
görmüfl olaca¤›z. Öncesinde biraz mutfak ve mutfak gereçleri ile il-
gili tarihî bilgi vermemiz gerekir diye düflünüyorum. 

Tarih öncesi insanlar›n ma¤ara devrinde bile beslenme için ay-
r› bir yer ay›rd›klar› ve burada araç gereç kulland›klar› görülmüfltür.
Böylece mutfak ilkel de olsa ilk insanla bafllam›fl ve zaman içerisin-
de geliflerek bugünkü biçimini kazanm›flt›r (Dereli t.y., 2). Türkler-
de ise 7. yüzy›ldan itibaren yemek piflirmek için salonun yan›nda
küçük bir bölümden oluflan ayr› bir oda kullan›ld›¤›n›, 11. yüzy›lda
‘afll›k’ ad› verilen bugün ‘mutfak’ dedi¤imiz bir bölüme sahip olun-
du¤unu Divanü Lügati’t-Türk’ten ö¤reniyoruz (DLT D, 12). 11. yüz-
y›lda tamamen bugünkü mutfaklar gibi kullan›lan afll›klarda yemek
piflirildi¤i ve her türlü kap kaca¤›n bulundu¤u anlafl›l›rken 7. yüz-
y›ldaki bu küçük bölümlerde ocak gibi piflirme gereçlerinin yer al-
mad›¤› anlafl›lmaktad›r (Birer 1997; Genç 1982, 58). 

Önceleri f›r›nlarda s›cak tafl üzerlerinde yap›lan piflirmeler,
M.Ö. 6000-5000 tarihlerinde ilk olarak sürüngen kabuklar›, hayva-
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Türk’te ‹nsan Vücuduna Ait Sözcükler”, International Journal of Language
Academy 2, no. 4 (K›fl 2014): 412-444; Ömer Tu¤rul Kara ve Mesut Gün,
“Kutadgu Bilig ve Divânü Lügati’t-Türk’te Oyunla ‹lgili Kavramlar ve Te-
rimler”, International Journal of Language Academy 2, no. 4 (K›fl 2014): 49-
67. 



n›n kürek kemi¤i ile midesi içinde yap›lm›flt›r (Merdol 1998, 136).
Bu hayvan kal›nt›lar›n›n yerini zamanla topraktan yap›lm›fl ve oy-
ma tek parça a¤açtan oluflan büyük iflçilik ürünü piflirme ve sakla-
ma kaplar›n›n ald›¤› Çatalhöyük’te yap›lan kaz›larda görülmektedir
(O¤uz 1976, 318). ‹lk dönemlerde insan›n karn›n› doyurmas› için
beslenme ön planda iken yerleflik yaflama geçildikçe sofra kurma ve
yemek kültürü geliflmeye bafllam›flt›r. Merdol’un belirtti¤i üzere
M.Ö. 4000’lerde Yunan medeniyetinde görülen ilk yemek kitab› da
bunun sonucu gibidir (Merdol 1998, 137). 

M.Ö. 1700-1200 y›llar› aras›nda Orta Asya’da yaflayan Andro-
novolar›n Türklerin atas› olabilece¤i iddia edilmifltir. Bu kültüre ait
kurganlardan ç›kan en önemli eserler kaplard›r. Bu kaplar genifl
a¤›zl›, düz tabanl›, kulpsuz, üç köfleli veya mendirek fleklindeki bas-
ma süslerle süslenmifl olup bu kaplardan baflka, tafltan yap›lm›fl ka-
fl›klara da rastlanm›flt›r (Ögel 1984, 24, 25). M.Ö. 300’lerden M.S.
400’lere kadar varl›¤›n› sürdüren Hunlardan kalan kurganlarda çe-
flitli eflyalar›n yan›nda a¤aç eflya, silindirik ayakl›, kulplu tunç ka-
zanlar, çatal gibi kullan›lan çubuklar bulunmufltur (Aslanapa 1990,
4). Göktürkler döneminde ise Hun dönemindeki gibi toprak alt›n-
dan ç›kan kal›nt›lardan ziyade toprak üzerindeki kal›nt›lar önem
tafl›maktad›r. Ancak konumuzla ilgili olarak kurganlardan ç›kar›lan
mutfak gereçleri flunlard›r: fincanlar, bas›k ve kulplu güveçler ve
çanaklar, uzun boyunlu ve kulplu testiler (Ögel 1984, 180). Bu dö-
nemde Türklerin mutfak eflyalar›nda alt›n› ve gümüflü kulland›¤›n›,
Uygur devletini gezen Çin elçisi Yen-Te’nin yazd›klar›ndan ö¤reni-
yoruz (‹zgi 1989). 

Buraya kadar özetledi¤im Türklerde ‹slamiyet öncesi bölüm,
Sürücüo¤lu ve Özfer Özçelik’e göre Türk mutfa¤›n›n tarihsel gelifli-
minin birinci dönemini oluflturmaktad›r. 11. yüzy›ldan sonra baflla-
yan ikinci dönemde ise dinî kurumlar toplumun ayr›lmaz bir parça-
s› olmufl, imaret ve tekkeler birer halk mutfa¤› durumuna gelmifltir
(Sürücüo¤lu ve Özfer Özçelik 2005, 11, 12). Bu dönemde din de¤i-
fliminin yan›nda vatan de¤iflimi de oluflmaya bafllam›flt›r. Bilhassa
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O¤uz Türkleri Orta Asya’dan Kafkasya, ‹ran ve Anadolu’ya do¤ru
ilerlemifllerdir. Bu iki büyük de¤iflime karfl›n, mutfak gereçlerini ifa-
de ederken kullan›lan kap kacak ile ilgili sözcüklerin ço¤unun
Türkçeden gelmesi nedeniyle Türklerin Orta Asya’dan bir medeni-
yetle geldikleri, mutfak araçlar›n›n bugünkü durumunun Orta As-
ya’ya dayand›¤› ve bu araçlar›n çanak çömlek türü oldu¤u tespit
edilmifltir (Ersoy 2002, 223). Selçuklu döneminde Anadolu’da kul-
lan›lan kap kacaklar genel olarak flunlard›r: Tabak, sahan, tepsi, si-
ni, maflrapa, kâse. Bu kaplar›n malzemesi, saklanmas› ve kullanma-
s› kolay oldu¤u için ço¤unlukla bak›rd›r. Porselenden de yap›labi-
len kaplar›n saraylarda genelde gümüfl, alt›n ve çiniden yap›lanlar›
kullan›lmaktad›r (Oral 1957, 33, 34). 

Bu özelliklerle kendini gösteren Türk mutfa¤› Osmanl›lar dö-
neminde 14-17. yüzy›llar aras›nda saray ve konaklarda ihtisaslaflma
yolu ile geliflerek dünyan›n say›l› mutfaklar› aras›nda yerini alm›fl-
t›r (Sürücüo¤lu ve Özfer Özçelik 2005, 12). Bu dönemde kullan›-
lan mutfak eflyalar› flunlard›r: tabak, kâse, üsküre, çanak, bardak,
yatuk, badye, kuze, ibrik, le¤en, buhurdan, gülabdan, yekmürdi,
matara, kavanoz, sürahi, fincan, fincan taba¤›, ayakl› çanak, anber-
dan, memekdan, iftar taba¤›, çay ibri¤i, kumkuma, zemzemiye, tat-
l› taba¤›, meyveden, çorba tas›, tabe, yayuk, yemek kafl›¤›, hoflab
kâsesi, flerbet kâsesi, hoflab üsküresi, flerbet fincan›. Osmanl› saray-
lar›nda fleriat kurallar› gere¤i padiflahlar alt›n ve gümüfl kaplarda ye-
mek yemez, bu kaplar› sadece kad›nlar kullan›rd›. Kullan›lan mut-
fak gereçlerinin ço¤unun bak›r, Çin porseleninden oldu¤u, sarayda
kullan›lan kaplar ile halk›n kulland›¤› kaplar aras›nda çok büyük
farklar olmad›¤› anlafl›lmaktad›r (Erdo¤du 2000, 63, 66, 70). 

Tanzimat sonras› ise Osmanl›daki Bat›l›laflma hareketi mutfak-
ta da etkisini göstermifl, özellikle II. Abdülhamid döneminde Bat›-
l› ülkelerdeki gibi ayr› bir oda ya da salonda, masada, sandalyelerde
oturarak ayr› tabaklarda, ayr› çatal ve b›çakla yemek yenmeye bafl-
lanm›flt›r (Ünsal 1996, 60). Daha önceki dönemlerde sadece kafl›k
kullan›l›r, b›çak ve çatal kullan›lmazd›. Çatal-b›ça¤›n ilk kez 10.
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yüzy›lda Bizans’ta görüldü¤ü, ancak sofrada kullan›m›n›n 1550’ler-
den sonra ‹ngiltere’de bafllad›¤› bilinmektedir (Merdol 1998, 139). 

Bugün de bütün bu mutfak gereçlerinin yerini bambaflka gereç-
lere b›rakmad›¤› anlafl›lmaktad›r. Tarihsel süreçte bu kaplar aras›n-
da düzenli ve devaml› geçifller olmufltur. Özellikle kulland›¤›m›z
malzemelerde bak›rdan cam, porselen, çelik, teflon, seramik gibi
malzemelere geçifl oldu¤u görülür. Geliflen teknolojinin mutfak
aletlerine de katk›s› oldukça önemli olmufltur. Bugün al›fl›lm›fl mut-
fak gereçleri yan›nda mutfaklar›m›z› dolduran buzdolab›, bulafl›k
makinesi, f›r›n, gazl› ocak, su ›s›t›c›, parçalay›c›, do¤ray›c›, tost ma-
kinesi, çay makinesi, kahve makinesi vb. aletler de bulunmaktad›r.
Mutfak kültürüne yeni giren bu ürünlerin say›s›n›n geliflen tekno-
lojiye paralel olarak artaca¤› kesindir. Yaz›lan yemek kitaplar›na
bakt›¤›m›zda da bu mutfak aletlerinin yemek yap›m›nda fazlaca
kullan›ld›¤›n› görmek mümkündür. 

Günümüzde mutfakla ilgili yay›nlar daha çok yemek tariflerini
kapsamaktad›r. Oysaki yemek tariflerinin yan›nda mutfakta kulla-
n›lan her tür yiyecek-içecek malzemeleri, yemek sunumlar›, mutfak
gereçleri, mutfakla ilgili gelenekler, inan›fllar, ifadeler genel olarak
mutfak kültürünü oluflturmaktad›r (Ersoy 2002, 222; Karpuz 2002,
425; Sürücüo¤lu ve Özfer Özçelik 2007, 1291). Kap kacak üzerinde
bugüne kadar fazlaca durulmad›¤›, yaln›z son dönemlerde aç›lan
müzeler ve yap›lan sempozyumlarla konunun dikkate al›nd›¤› gö-
rülmüfltür. Kap kacak etnografyas› ile ilgili yap›lan ilk ciddi çal›flma
Hâmit Zübeyir Koflay’›n Anadolu a¤›zlar›ndaki mutfak ve kap ka-
cakla ilgili adlar› görevleri ile alfabetik bir s›rada verdi¤i çal›flmas›-
d›r. Koflay makalesinde, bir milletin medeniyet seviyesine yaln›z
mutfak ve evindeki kap kaça¤a bakarak da hüküm vermek müm-
kündür, diyerek kap kaca¤›n bir milletin kültürünü yans›tmadaki
önemini belirtmektedir (Koflay 1957, 5). Hâmit Zübeyir Koflay ile
Akile Ülkücan’›n birlikte yapt›klar› yay›nda Anadolu’nun çeflitli
yörelerinden toplanan mutfak mimarisi-düzeni ve kap kacaklar
hakk›nda bilgi bulunmaktad›r (Koflay ve Ülkücan 1961). Kap kacak
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etnografyas› konusunda bir di¤er araflt›rma Bahaeddin Ögel’in top-
lamda dokuz ciltten oluflan eserinin bir cildini kapsayan bölümdür.
Yap›tta Türk yemek kültürü baz› yemeklerin tarifleri verilerek,
mutfak araçlar› tan›t›larak ve mutfak etnografyas› ile ilgili sözcük-
ler kökenleri belirtilerek irdelenmifltir (Ögel 1985). 

Burhan O¤uz beslenme üzerinde durdu¤u eserinde, bahsetti¤i
yiyeceklerle ilgili kullan›lan kap kacak adlar›ndan gerek Divanü
Lügati’t-Türk’te, gerekse Anadolu a¤›zlar›nda bulunanlar›na yer ve-
rerek k›smen de olsa konumuz kapsam›nda bir çal›flma yapm›flt›r
(O¤uz 1976). 1981’de gerçekleflen Türk Mutfa¤› Sempozyumunda
yer alan kimi yaz›larda kap kacaktan bahsedilmifltir (1982). Reflat
Genç de sempozyumdaki yaz›s›nda Kâflgarl›’n›n Divanü Lügati’t-
Türk’ünden hareketle 11. yüzy›l Türk mutfa¤›ndan bahsederken
yap›tta geçen mutfak eflyalar›ndan örnekler verir. Türk Halk Kültü-
rünü Araflt›rma ve Tan›tma Vakf›, 1993 y›l›ndan bu yana toplam
on alt› ciltlik Türk Mutfak Kültürü Üzerine Araflt›rmalar ad› alt›nda
birçok araflt›rmac›n›n yaz›lar›na yer vermifltir. Yaz›lar›n ço¤u yemek
ve beslenme üzerine olmakla beraber bir bölümünde kap kacak et-
nografyas›ndan tamamen veya k›smen bahsedenleri de bulmak
mümkündür. 

Yukar›daki sempozyumlarda ve eserlerde genel Türk mutfa¤›
ile ilgili oldu¤u kadar Selçuklu ve Osmanl› mutfa¤› ile ilgili de ça-
l›flmalar›n oldu¤u görülmektedir. Bunlar›n yan›nda konuyla ilgili
müstakil çal›flmalara da rastlanmaktad›r.2 Özellikle Osmanl› mutfa¤›,
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2 Bk. M. Zeki Oral, “Selçuk Devri Yemekleri”, Türk Etnografya Dergisi,
Ankara-1957, S. II, 29-34; Mehmet Altay Köymen, “Alp Arslan Zaman›
Türk Beslenme Sistemi”, Türkler V, Ankara-2002, 364-376; Abdülhalik
Bak›r, “Selçuklu Mutfak Kültürü Üzerine Bir De¤erlendirme”, 1. Türk
Mutfak Kültürü Sempozyumu (Osmanl› Mutfak Kültürü), Bilecik-2012, 5-
20; Turgut Kut, “Eski Harfli Bas›l› Yemek Kitaplar› Bibliyografyas› (1844-
1927)”, Hünkâr Be¤endi: 700 Y›ll›k Mutfak Kültürü, Ankara-2000, 75-79;
Ayfle Erdo¤du, “Osmanl› Mutfa¤›nda Kullan›lan Sofra Gereçleri”, Hünkâr
Be¤endi: 700 Y›ll›k Mutfak Kültürü, Ankara-2000, 61-71; Günay Kut,



Türk mutfa¤›n› dünyaya tan›tmada bugün de oldukça etkin flekilde
kullan›lmaktad›r. 2010 y›l›nda Bilecik’te düzenlenen birçok yerli
ve yabanc› akademisyeni a¤›rlayan 1. Türk Mutfak Kültürü Sem-
pozyumu Osmanl› mutfa¤› üzerinedir (Bilgin ve Samanc› 2012).
Bugün elimizde Osmanl› döneminin mutfak araç gereçleri ile ilgili
bilgileri yazan do¤rudan bir yap›t yoktur; ancak es’ar defterleri,
imarethane kay›tlar›, kassam hüccetleri baflta olmak üzere de¤iflik
amaçlarla yaz›lan çeflitli yazmalardan bunlarla ilgili bilgiler alabil-
mekteyiz (Toygar 2015, 1). 

Türk mutfa¤› konusunda birçok çal›flma yapan Kâmil Toy-
gar’›n 1989’da dile getirdi¤i Türk mutfa¤› müzesi düflüncelerinin
2008’de Gaziantep’te3, 2009’da ‹stanbul’da4 ve 2011’de fianl›ur-
fa’da5 aç›lan müzeler ile yaflama geçirildi¤i görülmüfltür (Toygar
1989, 62, 64). Türk mutfa¤› konusunda pek çok çal›flmas› bulunan
Toygar’›n6 Nimet Berkok ile beraber haz›rlad›¤›, çeflitli alt bafll›kla-
ra ayr›larak ele al›nan yöresel mutfak araçlar› üzerinde bir çal›flma-
s› da vard›r (Toygar ve Berkok 1998). 2002 y›l›nda Kültür Bakanl›-
¤›n›n çat›s› alt›nda yap›lan bibliyografya denemesi, bu konuda ya-
p›lan çal›flmalar› bir araya getirmesi yönüyle dikkate de¤erdir
(Nahya ve Birer 2002).
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“Mutfa¤›n Günlük Yaflam›m›zdaki Yeri Dünü-Bugünü”, Hünkâr Be¤endi:
700 Y›ll›k Mutfak Kültürü, Ankara-2000, 39-49. 

3 Bk. Emine Gö¤üfl Gaziantep Mutfak Müzesi.
4 Bk. Mutfak Sanatlar› Müzesi.
5 Bk. Hac›banlar Evi Mutfak Müzesi.
6 Bk. Kâmil Toygar, “Tarihi Kaynaklar”, http://www.turkish-cuisine.org /

culinary-culture-202 / historical-sources-on-turkish-cuisine-207.html?
PagingIndex=4 adresinden al›nd›. “De¤iflen Türk Mutfa¤›”, Türk Mutfa¤›
Sempozyumu Bildirileri, Ankara-1982, 153-160; “Bat› Türkistan Göçmen-
lerinin Mutfa¤›ndan Derlemeler” Türk Mutfak Kültürü Üzerine Araflt›r-
malar, Ankara-1995 / 1996, 82-89; Kâmil Toygar-Nimet Berkok Toygar,
“Türklerin Mutfak Kültürü ve Yemekleri Üzerine Notlar”, Türk Mutfak
Kültürü Üzerine Notlar, Ankara-2000, 311-342.



Divanü Lügati’t-Türk, 11. yüzy›l öncesi ve hatta sonras› ile ilgi-
li Türklerin yemek kültürüne iliflkin yap›lan birçok çal›flman›n7 te-
mel kayna¤› olmufltur. Yap›tta yer alan yiyecek içecek adlar›n› da
benzer bir yöntemle Engin Çetin’in inceledi¤i görülmüfltür (Çetin
2005). Yukar›da adlar›n› and›¤›m›z kimi çal›flmalarda mutfak gereci
adlar› kullan›lan malzemeye göre çeflitli s›n›fland›rmalara tabi tutul-
mufltur. Ancak ben çal›flmamda Toygar’›n da müzeler ile ilgili bahsi
geçen çal›flmas›ndakine oldukça benzer mutfak gereçlerinin kulla-
n›m ifllevlerine yönelik flu s›n›fland›rmay› yapmay› uygun buldum:
Yiyecek-içecek haz›rlamada, yiyecek-içecek piflirmede, yemede-iç-
mede ve yiyecek-içecek saklamada kullan›lan mutfak gereçleri.

Taramada Besim Atalay taraf›ndan yap›lan çevirinin 1972 y›-
l›nda Türk Dil Kurumu taraf›ndan tekrar bas›lan Dizin cildi kulla-
n›lm›flt›r. Genel olarak dört bafll›k alt›ndaki sözcüklerin yan›nda
köfleli parantez ile ana metinde kaç kez geçti¤i yazmaktad›r. Söz-
cüklerin yaz›m›nda bu dizindeki yaz›mlar esas al›nm›fl, yaz›mla ilgi-
li farkl› görüfllere metin içerisinde yer verilmifltir. Bu sözcüklerin -
varsa- tamamlay›c› ve yard›mc› unsurlar› da kendisiyle ayn› gruba
al›narak ayr› bir maddede incelenmifltir. Sözcükler s›ralan›rken an-
lam ba¤›n›n korunmas› ve çoklu¤un rahat alg›lanmas› için say›ca
en çok olan yak›n anlaml› sözcüklerden bafllanm›flt›r.

Yapt›¤›m bu dizin taramas›nda toplam 79 tane mutfak gereci-
ne iliflkin sözcük bulunmufltur. Bunlar›n 20’si yiyecek-içecek haz›r-
lamada, 8’i yiyecek-içecek piflirmede, 16’s› yemede-içmede ve 35’i
yiyecek-içecek saklamada kullan›lan mutfak gereçlerindendir. 
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Elde edilen verilerde yiyecek-içecek saklamada kullan›lan
mutfak gereci say›s›n›n tüm mutfak gereçlerinin neredeyse yar›s›n›
oluflturmas› oldukça dikkat çekicidir. Bu dönemde insanlar baz› yi-
yeceklerini y›l›n sadece belli dönemlerinde yapabilmekte ve bunla-
r› korumak için kendilerince de¤iflik yöntemler kullanmaktad›r.
Ortaya ç›kan bu büyük de¤er buzdolab›, derin dondurucu gibi ürün-
lerin bugünkü mutfaklar›m›z›n olmazsa olmazl›¤›n›n aç›k kan›t› ni-
teli¤indedir. 11. yüzy›lda böyle teknolojik ürünler olmad›¤›ndan in-
sanlar yapt›klar› ürünleri bir yerlere gömerek, tel dolaplarda ya da
tulum gibi birtak›m saklama kaplar›nda saklama yolunu bulmufllar-
d›r. 

1. Yiyecek-‹çecek Haz›rlamada Kullan›lan Mutfak Gereçleri

Bu bafll›k alt›nda herhangi bir yiyecek-içecek haz›rlan›rken
kullan›ld›¤›n› düflündü¤üm mutfak gereçleri s›n›fland›r›lm›flt›r. Bu
sözcükler harf s›ras›yla flu flekildedir:

And›g, angut, b›çgu, biçek, çançu, çowl›, ekdü, eskü, kewçi,
k›ngrak, sagu, sap, sapl›k, sokku, soku, susgak, tang, yasgaç, yas› y›gaç,
yugurguç.

Bu 20 sözcü¤ün 3 tanesi and›g, sap, sapl›k yard›mc› ve tamam-
lay›c› unsurdur.

b›çgu [2]

B›çgu sözcü¤ünü Kâflgarl› ‘b›çk›, b›çak’ anlam› ile vermifltir
(DLT D, 19). 

b›ç∫u < b›ç-∫u. B›ç- eyleminden -∫u eylemden ad yapma eki
(alet adlar› yapar) ile türemifl bir sözcüktür. ET b›ç∫u > b›çku > TT
b›çk›. Ünsüz uyumu ile ∫ > k olmufl, u sesi düzelerek yerini ›’ya b›-
rakm›flt›r. 

B›ç¤u ‘saw or other cutting instrument (= testere veya di¤er
kesme aleti)’. Clauson’›n verdi¤i bilgiye göre sözcü¤ün bugün ku-
zeybat› Alt. lehçelerinde, Lbd. lehçesinde p›flk› ve Tva. lehçesinde
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b›sk› biçiminde ve ‘a churn stick (= yay›k sopa)’ anlam›nda, birkaç
kuzeydo¤u ve güneydo¤u lehçesinde b›çk› vb.leri biçiminde ve ‘saw
(= testere)’ anlam›nda yaflad›¤›n› ö¤renmekteyiz. Tarihî Türk leh-
çelerinde varl›¤› flöyledir: Uyg. bi b›çgu, Ça¤. b›ç¤›, Har. biçgü, Kum.
b›çk› ve K›p. b›çku / b›çku: / b›flk›: (EDPT, 294). 

Sözcü¤ün tarihî lehçelerdeki bu canl›l›¤›na karfl›n Tarama Söz-
lü¤ü’nde bulunamamas› oldukça dikkat çekicidir.

Türkiye Türkçesinde de sözcü¤ün çok az bir de¤iflim ile b›çk› bi-
çiminde ve neredeyse ayn› anlamda kullan›m›n› hem ölçünlü yaz›
dilinde hem de a¤›zlarda sürdürdü¤ü görülmektedir. b›çk› ‘1. tahta
veya a¤aç biçmekte kullan›lan, karfl›l›kl› iki sap› olan ve iki kifli ta-
raf›ndan kullan›lan büyük testere 2. motorla çal›flan bir çeflit güçlü
testere 3. saraç b›ça¤› 4. ba¤ budamaya yarayan diflli b›çak’ (TS,
259); b›çk› ‘1. testere 2. deri ve kösele kesmek için ayakkab›c› ve sa-
raçlar›n kulland›¤› bir ayg›t 3. ba¤ budamaya yarayan diflli b›çak’
(DS II).

Divanü Lügati’t-Türk’teki yaz›m› ile b›çgu, Türkiye’de bugün
duyuldu¤unda bile tan›nacak bir sözcüktür. Anlam›n› aynen koru-
yan sözcük, ufak ses de¤iflimleri ile bugün de yaflayan aletlerdendir.
Sözcü¤ün kullan›m›na göre alet edevata m› yoksa kap kaca¤a m›
al›nmas› gerekti¤i tart›fl›labilir. Ancak sözcü¤ün genel anlamda b›-
çak’a karfl›l›k gelmesi, mutfak gereçleri içerisinde almam için yeter-
li olmufltur. 

biçek [24]

Biçek sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘b›çak’ anlam› ile verilmifltir (DLT D,
20). 

Clauson’a göre Eski Türkçede b›ç- ve biç- eylemlerinin her iki-
si de vard›r. Ancak o, bunlardan b›ç- eyleminin daha eski oldu¤unu
düflünmektedir. Türkçede ç sesinin inceltici etkisinin oldu¤unu dü-
flününce ona kat›lmak uygun görünmektedir. Buna ba¤l› olarak söz-
cü¤ün köken bilgisine flöyle gidilebilir: b›çak > biçek. b›çak < b›ç-ak.
B›ç- eyleminden eylemden ad yapma eki -ak ile türeyen bir sözcük-
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tür. Eski Türkçede b›ç-, ‘biç-’ demektir. Ç sesinin inceltici etkisi ile
kal›n sesli › incelerek i biçimini alm›fl ve sözcük art›k biçek olmufl-
tur.8

Clauson biçek → b›çak ‘knife and the like (= b›çak ve benzeri)’
biçiminde verdi¤i sözcü¤ün ça¤dafl lehçelerin tümünde, öndeki ve
arkadaki ünlü ayn› flekilde ile yaflad›¤›n› belirtmifltir. Kökü b›ç- fiili-
ne dayand›r›lan sözcük tarihî lehçelerde Uyg. b›çak / biçek, Ça¤.
b›çak / biçek, Hak. biçek / b›çak, Har. b›çak, Kum. b›çak, K›p. b›çak /
b›flak ve Osm. b›çak biçimlerinde kullan›lm›flt›r (EDPT, 293, 294). 

Sözcük Tarama Sözlü¤ü’nde sadece b›çah sesiyle ve ‘b›çak’ anla-
m›nda yer almaktad›r. Sözcü¤ün b›çak biçimi müstakil olarak bu-
lunmasa da kendinden türetilen bir sözcü¤ün olmas› ve üç farkl› de-
yim içerisinde yer ald›¤› görülmüfltür. Bu da sözcü¤ün her iki biçi-
minin ayn› anda Uyg., Hak. ve Ça¤. Türkçesinde oldu¤u gibi Eski
Türkiye Türkçesinde de kullan›ld›¤›n› göstermektedir (TTS, 44).

B›çak sözcü¤ü, Türkiye Türkçesi ölçünlü yaz› dilinde ayn› ses
ve anlam özellikleri ile kullan›lmaya devam etmektedir: b›çak ‘1. bir
sap ve çelik bölümden oluflan kesici araç 2. çeflitli kesme ifllerinde
kullan›lan keskin a¤›zl› araç’ (TS, 259). A¤›zlarda ise sözcü¤ün hem
b›çak hem de biçek biçimi buradakinden tamamen farkl› anlamlar-
da kullan›lmaktad›r (DS II; SDD 1, 204).

Biçek, bugün Türkiye Türkçesinde mutfaklar›n en önemli alet-
lerinden olan b›çak’a karfl›l›k gelmektedir. Sözcük tarihî dönemler-
den bugüne yavaflça ilerleyerek ulaflm›flt›r.

ekdü [1]

Ekdü sözcü¤ünün anlam› Kâflgarl›’da ‘k›l›ç k›n› ve benzeri fley-
leri oymakta kullan›lan ucu e¤ri b›çak’ olarak verilmifltir (DLT D,
37).
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egdü < eg-dü. Eg- eyleminden eylemden ad yapma (s›fat-fiil)
eki -dü ile oluflan türemifl bir add›r. Sözcük, Uygur metinlerinde ya-
nar ärngäk ägdü täg ängâ tutγil ‘b›çak gibi’ anlam›nda ägdü täg olarak
yer almaktad›r (TTT V, 120, 121) Sözcü¤ün tarihî dönemlerdeki
görünümü flöyle olmal›d›r: ET ägdü > OT ekdü / e∫dü > ETT egdi /
e∫di > TT e¤di / e¤ri. 

Clauson da sözcü¤ü e∫dü: biçiminde okuyarak sözcü¤e ‘a cur-
ved knife (= e¤ri b›çak)’ anlam›n› vermifltir. Bu sözcük bugün ça¤-
dafl lehçelerden K›rg›z Türkçesinde iydi biçiminde yaflamaktad›r.
Tarihî lehçelerde ise sözcük Uyg. eg-, Hak. e∫dü: ve Osm. e∫di bi-
çimlerinde kullan›lm›flt›r (EDPT, 102). 

Tarama Sözlü¤ü’nde egdi biçiminde ve ‘1. a¤aç oymakta kulla-
n›lan oluklu ayg›t 2. ucu e¤ri a¤aç, gelberi’ anlamlar›ndad›r (TTS,
90).

Bu sözcük Türkiye Türkçesi ölçünlü yaz› dilinde bu anlamda
yer almamakta, ancak a¤›zlarda e¤di / e¤ri biçimlerinde birçok fark-
l› anlamda bulunmaktad›r: e¤di (I) ‘yüksek dallardaki meyveleri
toplamaya yarayan çatal a¤aç’ e¤di (II) (eydi I) ‘1. sebze diplerinde-
ki otlar› kesmeye ve sebzelerin diplerini kabartmaya yarayan bir çe-
flit çapa 2. a¤aç kafl›klar›n içini oymaya yarayan bir çeflit araç’ e¤di
(IV) ‘peteklerden bal almakta kullan›lan e¤ri uçlu demir araç’ e¤ri
(III) ‘b›çak’ (TS, 607; DS V).

Görüldü¤ü gibi ekdü sözcü¤ü bugün a¤›zlar›m›zda ayn› anlam-
da -birçok farkl› anlam› da içererek- çok az ses de¤iflimi ile e¤di / e¤-
ri biçimlerinde yaflamaya devam etmektedir. 

k›ngrak [1]

K›ηrak sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘et ve hamur kesilen sat›ra benzer
büyük b›çak’ anlam›ndad›r (DLT D, 66).

*k›η›rak < k›η›r+a-k. K›η›r ad›ndan addan eylem yapma eki -a
ve eylemden ad yapma eki -k ile türemifl bir sözcüktür. Clauson
k›η›r ad›n› ‘something curved or something which cuts crookedly
(= e¤ri nesne veya yamuk, dengesiz kesen nesne)’ diye tan›mlar. 
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Clauson k›ηra:k için Kâflgarl› ile ayn› olarak ‘a knife like a
butcher’s cleaver, used for cutting meat and dough (= et ve hamur
kesmek için kullan›lan kasap sat›r› gibi bir b›çak’ anlam›n› vermifl-
tir. Bugün ça¤dafl lehçelerde merkezî kuzey K›r. k›ηarak / k›η›rak ve
kuzeydo¤u Tel. k›η›rak biçimlerinde benzer anlamda kullan›lmakta-
d›r. Tarihî lehçelerde Hak. Kâflgarl›’n›n k›rna:k diye yanl›fl yaz›m›
ile k›ηra:k olarak görülür (EDPT, 639). 

Sözcü¤ün ne tarihî lehçelerde devam›n› ne de günümüzde
Türkçe Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde kullan›m›n› bulmaktay›z.
Sözcük, Kâflgarl›’dan günümüze küçük bir kullan›m alan›na sahip
olmufl ve yaflamaya devam edememifltir.

sap [2]

Sap sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘sap, k›l›ç veya b›çak sap›’ anlam›nda
yer almaktad›r (DLT D, 99). Bu sözcük, yukar›da s›ralad›¤›m›z b›-
çaklar için yard›mc› ve tamamlay›c› görevdedir.

Sap, kök biçimindedir.

Sözcük Clauson’da sa:p (sap) biçiminde uzun sesli ile ‘the
handle (of a sword, knife, etc.) (= k›l›ç, b›çak vb. kolu)’ anlam›n-
da verilmektedir. Tarihî lehçelerde Hak. sa:p, Har. sap, K›p. sa:p /
sap ve Osm. sap biçimlerinde kullan›lm›flt›r (EDPT, 782).9

Tarama Sözlü¤ü’nde karfl›laflamad›¤›m bu sözcük, Türkçe Söz-
lük’te ayn› seslerle daha farkl› anlamlarda ve daha genel olarak kul-
lan›lmaktad›r: sap ‘… 3. bir arac› tutmaya yarayan bölüm...’ (TS,
1699, 1700). A¤›zlarda ise sözcü¤ün çok farkl› bir anlam kazand›¤›
görülmektedir (DS X; DS XII; SDD 3, 1190). 

Sap sözcü¤ü yaklafl›k bin y›ll›k zamana karfl›n ses ve anlam özel-
liklerini koruyarak hatta yeni anlamlar da kazanarak dilde varl›¤›-
n› sürdürmektedir.
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sapl›k [1]

Sapl›k sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘sapl›k, k›l›ç ve b›çak gibi fleylere sap
olmaya yarayan nesne’ anlam›nda verilmektedir (DLT D, 99). Mut-
fak gereçlerine yard›mc› nesnelerden biri de sapl›k’t›r.

sapl›k < sa:p+l›k. sa:p ad›na addan ad yapma -l›k ekinin gelme-
si ile oluflan türemifl bir sözcüktür. 

Sapl›k sözcü¤ü Clauson’da ‘anything which serves as the hilt
(maqbad) of a knife or sword or the handle (ni•åb) of anything (=
b›çak, k›l›ç veya herhangi bir nesnenin kolunun kab› olarak kulla-
n›lan nesne)’ anlam›nda aynen yer almaktad›r. Sözcü¤ün benzer
modern biçimlerini sapl›¤ sözcü¤ü temsil etmektedir (EDPT, 788).

Sözcük, baflka tarihî ve ça¤dafl lehçelerde kullan›m›na devam
etmezken Türkiye Türkçesi a¤›zlar›nda sapl›k biçiminde, oldukça
benzer ‘balta, çapa ve benzeri araçlara sap yapmakta kullan›lan
odun’ anlam›nda kullan›lmaktad›r (DS X). 

Sözcü¤ün çözümlemesi bile günümüz Türkiye Türkçesi ile bire
birdir. Sözcü¤ün sadece bin y›ll›k zamana de¤il, aradaki kullan›m
bofllu¤una karfl›n bugün varl›¤›n› sürdürüyor olmas› oldukça önem-
lidir. 

sokku [1] 

Sokku sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘havan’ anlam› ile verilmifltir. Soku,
sözcü¤ün efl anlaml›s›d›r (DLT D, 105). 

sokku < sok-ku. Sok- eyleminden eylemden ad yapma eki -ku
ile türemifl bir sözcüktür. Eski Türkçede sok- ‘vur-’ demektir. 

Clauson sözcü¤ün bugün de bu ‘a heavy blow; the sound of
horses’ hooves (= atlar›n toynaklar›n›n sesi (sa¤laml›¤›) gibi a¤›r
darbe)’ as›l anlam› ile baz› kuzeydo¤u ve merkezî kuzey lehçelerin-
de sokk› / sokku biçimlerinde yaflamaya devam etti¤ini belirtmekte-
dir. sok¤u: → soku (sok¤u). ‘Havan’ anlam›ndaki sokku: sözcü¤ü, ta-
rihî lehçelerde Hak. soku: ve Ça¤. sokku: biçimindedir. Karahanl›
döneminde sözcü¤ün asl› kk ile olmas›na karfl›n k›salt›lm›fl olarak
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baku:, yaku: gibi soku: biçiminde kullan›lmaktad›r (EDPT, 805,
808). 

Tarama Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te görülmeyen bu sözcük,
a¤›zlarda varl›¤›n› ayn› biçimde sürdürmektedir: sokku ‘tah›l döv-
meye yarayan büyük tafl dibek’ (DS X); sokk› ‘dibek’ (SDD 3, 1239).

Sokku, tarihî süreçte ses ve anlam yönünden çok ufak bir de¤i-
flime u¤rayarak günümüze kadar gelebilmifl mutfak gereçlerinden-
dir.

soku [1]

Kâflgarl›’n›n sokku ile efl anlaml› olarak verdi¤i soku da ‘havan’
anlam›na gelmektedir (DLT D, 105).

soku > sokku. sokku < sok-ku.10 Tarama Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün
tek k’li biçimlerini gördü¤ümüzden soku’nun 13. yüzy›ldan itibaren
sokku’nun yerini ald›¤›n› tahmin etmekteyim. ET sokku > ETT so-
ku > TT soku.

Tarama Sözlü¤ü’nde sokku’ya rastlamamam›za karfl›n soku (soku
tafl›) ‘1. tafl dibe¤in tokma¤› 2. havan, büyük tafl dibek’ anlam›nda
karfl›m›za ç›kmaktad›r (TTS, 201).

Türkçe Sözlük’te rastlayamad›¤›m sokku’nun tam tersine soku,
‘1. tafl dibek 2. dibekte, havanda tah›l dövmeye yarayan tokmak’
anlamlar›nda bulunmaktad›r (TS, 1787). A¤›zlarda soku olarak da
kullan›lan sözcük, yeni anlamlar da kazanm›flt›r: soku[I] ‘1. tah›l
dövmeye yarayan büyük tafl dibek 2. dibekte, havanda dövme iflini
yapan tokmak’ (DS X; DS XII). Söz Derleme Dergisi’nde ise sözcük
baz› ufak ses de¤iflimleri ile ayn› anlam›n› koruyarak kullan›lmakta-
d›r: soka → soku, sohu ‘dibeklerde bulgur dö¤miye yar›yan tokmak’;
sohu “tafl dibek’; soku ‘1. kap› sürgüsü 2. havan, dibek 3. dibekte hu-
bubat dö¤meye yar›yan bir çeflit tokmak (→ eldeç); eldeç ‘ 4. sar›m-
sak dövece¤i (→ so¤u, solku); so¤u ‘solku’ (SDD 3, 1239, 1240).
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Kâflgarl›’da hem esas kk’li biçiminde hem de k’li biçiminde yer
alan sözcük, bugün a¤›zlarda her iki biçimini de korumufl; ancak ya-
z› dilinde Eski Türkiye Türkçesinden itibaren k’li biçimini devam
ettirmifltir. Sözcü¤ün hem yaz› dilinde hem de a¤›zlarda, ufak ses de-
¤iflimlerini saymazsak, hiçbir de¤iflime u¤ramayarak bugüne ulaflt›¤›
söylenebilir. Say›sal verilerde yaln›zca soku sözcü¤ü kullan›lacakt›r. 

susgak [1]

Susgak sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘susak, kendisiyle su ve benzeri fley-
ler dald›r›larak al›nan nesne’ anlam›nda yer alm›flt›r (DLT D, 107). 

sus∫ak < sus-∫ak. Sus- eyleminin eylemden ad yapan -∫ak eki-
ni almas› ile oluflan türemifl bir add›r. sus∫ak > susak. Türkçede söz-
cük ortas›ndaki ve sonundaki ∫ sesinin 13. yüzy›ldan itibaren düfl-
mesi söz konusudur. Ayr›ca sözcü¤ün su sözcü¤ü ile ayn› anlamda
olmamas›na karfl›n analojik etki ile ‘su tafl›yan nesne’ anlamlar›na
geldi¤i görülmüfltür.

Clauson, sözcü¤ü sus¤a:k biçimi ve ‘suyu (vb.) kald›r›p almak
için kullan›lan nesne’ anlam› ile vermifltir. Clauson sözcü¤ün köke-
ni oldu¤unu belirtti¤i sus- eyleminin anlam› için flunlar› söylemifl-
tir: ‘to scoop up (= kapmak, kald›rmak, toplamak)’. Devam›nda ise
bu eylemin erken dönemlerde belirtilmedi¤i ancak günümüzde ku-
zeydo¤u Alt., fior, Tel. dili ve Hks. içinde sus-; güneydo¤u Türkçe-
sinde kökeni süs- olan us-; merkezî kuzey K›r. suz- biçimlerinde ya-
flad›¤› görülmüfltür. Ayr›ca bugün ayn› anlamda sadece (?) kuzeydo-
¤u Bar. lehçesinde suskak ve di¤er dillerde sus¤u biçiminde kullan›l-
maktad›r. Sözcü¤ün ald›¤› -¤ak eki için de ‘ladle, scoop and the li-
ke; in -¤a:k (normally connoting repeated action) (= kepçe gibi;
eylemden ad yap›m eki -¤a:k (genelde tekrarlanan eylem anlam›na
gelir)’ aç›klamas› yap›lm›flt›r. Tarihî lehçelerde bu anlam› ile Kar.,
K›p. ve tüm göçebe topluluklarda (11. yüzy›lda) sus¤a:k ve Ça¤. su-
sak biçiminde görülmüfltür (EDPT, 856).

Sözcük Tarama Sözlü¤ü’nde susak / susak / susak ‘tahta kova, su
kab›, maflrapa, çomça’ olarak görülür (TTS, 207). 
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Türkçe Sözlük’te susak, farkl› anlamlara da gelmekle beraber
‘su kaba¤›ndan yap›lm›fl veya a¤açtan oyulmufl maflrapa’ anlam›nda
yer almaktad›r (TS, 1821). Derleme Sözlü¤ü’nde de birçok farkl› an-
lam›n yan›nda susak[I] ‘1. a¤açtan oyulmufl su kab›, a¤aç maflrapa 2.
sukaba¤›ndan oyulmufl maflrapa 3. kuyudan su çekmeye yarayan her
çeflit kova ya da testi 4. topraktan yap›lm›fl su barda¤› 5. süzgeçli
bahçe kovas›, bahç›van kovas›’; susak [II] → sunak ‘a¤açtan yap›l-
m›fl su kab›, maflrapa’ anlamlar›n› tafl›maktad›r (DS X). Söz Derle-
me Dergisi’nde ise sözcük Kâflgarl›’daki anlam›n› korurken yeni an-
lamlar kazanm›flt›r: susak ‘1. a¤aç maflrapa (→ flapflak), kunak, ma-
nak ‘4. kuyulardan su çekme¤e yar›yan bir çeflit kova veya a¤aç tes-
ti 5. su kaba¤›ndan oyulmufl maflrapa (→ kevki) kevki ‘6. bahç›van
kovas›’; sus›k (SDD 3, 1256, 1257).

Susgak, Kâflgarl›’dan günümüze dilimizde çok s›k görülen bir ses
düflmesi ile de¤iflime u¤rayarak gelmifltir. Sözcük bugün birçok ça¤-
dafl lehçede ve Türkiye Türkçesinde etkin olarak kullan›lmaktad›r. 

kewçi [1]

Kewçi sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘Uygur ellerine kadar Kâflgaristan’da
kullan›lan 10 ritll›k bir hububat ölçe¤i’ anlam› ile verilmifltir (DLT
D, 64).

Sözcü¤ün kökeni ile ilgili Clauson, yabanc› olabilece¤ini; an-
cak biçim bilgisel aç›dan Çinceye benzemedi¤ini belirtmifltir. Kâfl-
garl›’n›n yapt›¤› tan›mdaki ritl ölçe¤inin de¤erinin yerden yere de-
¤ifliklik gösterdi¤ini ve buradakinin bilinemedi¤ini de sözlerine ek-
lemifltir (EDPT, 688).

Sözcü¤ün zaman içerisinde geçirece¤i farkl› biçimler göz önün-
de bulundurularak yap›lan Tarama Sözlü¤ü, Türkçe Sözlük, Derleme
Sözlü¤ü ve Söz Derleme Dergisi’ndeki taramalarda hiçbir veriye rast-
lanamam›flt›r. Bu sözcü¤ün sadece Divanü Lügati’t-Türk’te karfl›m›-
za ç›kmas›n›n nedenini Clauson’›n söyledi¤i gibi sözcü¤ün yabanc›
kökenli olmas›na dayand›rabiliriz. Bu anlamda sözcük, yapt›¤›m›z
çal›flman›n az karfl›lafl›lan mutfak gereci adlar›ndand›r.
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sagu [2]

Sagu sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘ölçek’ anlam› ile verilmifltir (DLT D,
97). 

sagu < sag-u. Sag- eyleminin eylemden ad yapma eki -u’dan tü-
retilerek oluflan bir add›r. Clauson Kâflgarl›’daki sagu’yu iki anlama
ve köke dayand›rm›flt›r. Ancak onun tersine Kâflgarl›’da ‘ölçek ve
süt kovas›’ anlam›ndaki ile Uyg. genel anlamda ‘kova’ olan sa-
gu’nun köktefl oldu¤u ve her ikisinin de sa¤- eyleminden türedi¤i
düflünülebilir. Öyle ki bir kab›n sadece bir ifllevde de¤il, birçok fark-
l› ifllevde de kullan›labilirli¤i söz konusudur. Dizinde yer alan sagu-
la- eylemi için ‘ölçeklemek, ölçekle ölçmek; (bu¤day vb. fleyleri)
ölçmek’ anlam› verilmifltir (DLT D, 97; Ercilasun ve Akkoyunlu
2014, 800). Clauson, sa¤u’nun Rabgûzî’de ‘bir tah›l ölçe¤i; bir s›v›
kab›; terazinin kefesi’ anlamlar›nda yer ald›¤›n› belirtir (EDPT,
805). Bu durumda kovan›n sadece süt kovas› olarak de¤il, herhan-
gi bir s›v› veya kat› maddeyi ölçmek için de kullan›labilece¤i düflü-
nülebilir. Bunun yan›nda bir de buradaki sagu’nun efl seslisi gibi gö-
rünen, bugün Türk edebiyat›n›n bir terimi olarak bildi¤imiz ‘a¤›t’
anlam›ndaki sagu vard›r. ‹slamiyet öncesi dönemlerden beri kulla-
n›lagelen sözcü¤ün bugün kökeni bilinmemektir.11 Ancak insanla-
r›n a¤larken döktükleri gözyafllar›n›n çok yo¤un oldu¤u, adeta sa¤›-
l›rcas›na gözyafl› ak›t›ld›¤› aç›kt›r. Türkiye Türkçesindeki sa¤anak
sözcü¤ünün de sa¤- eylemine -anak ekinin getirilmesiyle oluflturul-
du¤u düflünülünce aradaki anlam ba¤› dikkat çekicidir.12 Bütün
bunlar, ‘a¤›t’ anlam›ndaki sagu’nun da Kâflgarl›’da bahsi geçen sa-
gular gibi sa¤- eyleminden türemifl olabilece¤ini düflündürmektedir.
Yaln›z buradaki sagu, sa¤- eyleminin ‘süt sa¤-’ temel anlam›ndan
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de¤il, sa¤anak gibi ikincil anlamdan (yan anlamdan) türemifl oldu-
¤unu vurgulamak gerekir. 

Clauson, sa:¤u: sözcü¤ünün temel anlam›n›n ‘bir tah›l ölçe¤i’
oldu¤unu ve bunun da kökeninin ‘an instrument for counting (=
saymak için bir alet)’ anlam›n› verdi¤i sa:- eylemine dayand›¤›n›
belirtir. fiayet sözcük ‘süt kovas›’ anlam›n› tafl›yorsa sa¤- eylemin-
den -u: eylemden ad yap›m eki ile türetilmifl olabilece¤ini de belir-
tir. Ancak birinci aç›klamas›n›n daha mant›kl› oldu¤unu da sözle-
rine ekler. Sa¤u sözcü¤ü bugün ‘a wooden pail (= ahflap kova)’ an-
lam›nda sadece güneydo¤u Türkçesinde yaflamaktad›r. Sa¤u, tarihî
lehçelerde flöyle görülür: Uyg. ‘kova’, güneydo¤u Osmanl› Türkçe-
sinde (sa¤u sa¤- deyiminde) yer alan ‘a¤›t söyleme’ anlam› ile veril-
mifltir (EDPT, 805; TS, 1677).

Tarama Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün sadece ‘a¤›t’ anlam› vard›r (TTS,
189). 

Türkçe Sözlük’te, Derleme Sözlü¤ü’nde ve Söz Derleme Dergi-
si’nde sagu’nun ‘tas, kova’ gibi anlamlar›na rastlanmam›flt›r (TS,
1677; SDD 3, 1179).

Bir mutfak ölçü aleti ve saklama kab› olan sagu, Kâflgarl›’dan
sonraki dönemlerde varl›¤›n› pek sürdürememifl, günümüze yetifle-
memifltir. 

angut [1] 

Angut sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘içecek fleylerde kullan›lan huni’ an-
lam›nda verilmifltir (DLT D, 19).

Clauson aηut sözcü¤ünün anlam›n› ‘a funnel for wine (= içki
(içecek) hunisi)’ diye vermifltir. Sözcük tarihî lehçelerde sadece
Hak. Türkçesinde buradaki örnek ile bir kere yer al›r (EDPT, 176).

Gerek Tarama Sözlü¤ü’nde, gerek Türkçe Sözlük’te, gerekse
Derleme Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün Kâflgarl›’daki anlam›na rastlanma-
maktad›r. Bu sözlüklerin hepsinde sözcü¤ün çok farkl› bir anlamda
yer ald›¤› görülmektedir (TTS, 22; TS, 99; DS I; DS XII). 
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Aηut, Kâflgarl›’dan baflka hiçbir yerde yer almayan mutfak ge-
reci adlar›ndan biridir. 

eskü [1]

Eskü, ‘kalbur, elek’ demektir (DLT D, 40).

eskü < es-kü. Es- eylemine eylemden ad yapma eki -kü getirile-
rek türetilmifl bir sözcüktür. 

Clauson, bugün es∫ü:nün ya da onunla ayn› kökten gelen eskin
/ eskün sözcü¤ünün ayn› anlamda kuzeydo¤u Türkçesinde kullan›l-
d›¤›n›, bu sözcü¤ün de 20. yüzy›lda güneybat› Türkçesinde kullan›-
lan es∫in / eskin / esgün sözcükleri ile anlamsal ba¤›n›n oldu¤unu be-
lirtir. (EDPT, 246). 

Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde
sözcü¤ün buradaki anlam› d›fl›nda birçok farkl› anlam›na rastlan-
m›flt›r (TTS, 91; TS, 650, 651; DS V; DS XII). Söz Derleme Dergi-
si’nde ise ayn› kökten oldu¤u görünen evüsgü’ye rastlanm›flt›r (SDD
1, 550). Ayn› ewüsgü sözcü¤ünün Dizin’de de ‘savurma ayg›t›’ anla-
m› ile yer ald›¤› görülmüfltür (DLT D, 42). ewüsgü < ewüs-gü. ‘Sa-
vur-’ anlam›ndaki ewüs- eylemi ve eylemden ad yap›m eki (alet ya-
par) -gü (Y›ld›r›m ve Çifci 2012, 1243).

Eskü de Kâflgarl›’dan Türkiye Türkçesine devaml›l›¤›n› sürdü-
remeyen mutfak gereci adlar›ndand›r.

tang [1]

Tang ‘elek’ olarak tan›mlanm›flt›r (DLT D, 113).

Clauson’da taη sözcü¤ünün anlam› ‘sieve is normally èl#ek (=
elek, genelde elek)’tir. Sözcük Kâflgarl› d›fl›nda ayn› anlam› ile sa-
dece Arg. dilinde görülmektedir (EDPT, 511).

Sözcü¤ün Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe Sözlük’te ve Derleme
Sözlü¤ü’nde efl seslileri yer almaktad›r (TTS, 213, 214; DS XII; DS
IV; TS, 1899). 
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Görüldü¤ü gibi sözcük Kâflgarl›’dan günümüze uzanamayan, k›-
sa alanda kullan›lm›fl kap kacak adlar›ndan biridir. 

çowl› [1]

Kâflgarl› çowl› için ‘tutmaç süzgeci’ anlam›n› vermifltir (DLT D,
33).

Clauson, sözcü¤ün Farsça çâwlî ile muhtemelen ayn› ya da ay-
n› kökten türemifl oldu¤unu belirtmifltir: ‘a winnowing-fan of reeds
(~ kam›fltan [yap›lm›fl] savurma [aleti]’. ‘'a strainer for tutmaç', it is
(made of) thin rods plaited together, and made like a ladle (= tut-
maç süzgeci, ince kam›fllarla örülerek yap›lm›fl, ve kepçe gibi yap›l-
m›fl)’ anlam›ndaki sözcük Kâflgarl›’daki yukar›da yer alan kullan›m›
yan›nda ayn› anlam ile K›pçak Türkçesinde ça:wl›: olarak yer al-
m›flt›r (EDPT, 397).

Derleme Sözlü¤ü’nde yer alan çav (IV) ‘ottan örülmüfl urgan’ ile
çavlu ‘meyve toplamak için bezden yap›lm›fl sepet’ sözcüklerinin
anlamlar› Kâflgarl›’daki sözcü¤ün ham maddesinin kam›fl olmas› ve
sepet gibi örülerek yap›lmas› benzerlik tafl›maktad›r (DS III). 

Tarama Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te baflka bir varyant›na
rastlamad›¤›m›z sözcük, a¤›zlarda buradakine yak›n anlamlarda kul-
lan›lmaya devam etmektedir. 

and›g [1]

And›g ‘elek, kalbur gibi fleylerin kasna¤›’ diye tan›mlanm›flt›r
(DLT D, 8). And›g, yard›mc› mutfak gereçlerindendir.

Sözcük Atalay ve DTS’de and›g; Rüstemov-Kormuflin taraf›n-
dan and›g diye okunurken; Clauson ve Dankoff-Kelly taraf›ndan ›n-
da:¤ / ind®γ olarak okunmufltur (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 58;
EDPT, 177; CTD, 34).

Clauson, sözcü¤ün yaln›zca Kâflgarl›’da geçti¤ini belirtir
(EDPT, 177).

Tarama Sözlü¤ü, Türkçe Sözlük, Derleme Sözlü¤ü ve Söz Derleme
Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün hiçbir biçimi görülmemifltir. 
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yas› y›gaç [1] 

Kâflgarl›, yas› y›gaç sözcü¤ü için ‘yast›gaç, hamur tahtas›’ diye
bir tan›mlama yapm›flt›r. Yasgaç, sözcü¤ün efl anlaml›s›d›r (DLT D,
146). 

yas› y›gaç < yas-› y›gaç. Yas- eyleminin eylemden ad yapma eki
-› ile türetildi¤i ve y›∫aç ad› ile birleflti¤i görülmektedir. Yas- eylemi-
nin Eski Türkçede anlam› ‘da¤›t›p yaymak, çözmek’tir. yas› y›gaç >
yass› y›∫aç > yast› y›∫aç > yast›∫aç. Sözcükte önce ikizleflme s, sonra
ayr›flma s > t olmufl, daha sonra ise aradaki y› hecesi düflerek iki söz-
cük birleflik kullan›lmaya bafllanm›flt›r.

Clauson’da yas› y›gaç sözcü¤ü efl anlaml›s› olan yasgaç maddesi-
nin içinde yer almaktad›r.13

Tarama Sözlü¤ü’nde yasd›∫aç (yasda∫aç, yast›∫aç) ‘üzerinde yuf-
ka aç›lan tahta, ekmek tahtas›, hamur tahtas›’ anlam›nda görülür
(TTS, 249).

Türkiye Türkçesi Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü’nde yast›gaç,
‘üzerinde odun k›r›lan kütük (Dumlup›nar-Kütahya)’ anlam› ile ya-
flamaktad›r (BSTS). A¤›zlarda ise sözcü¤ün yaslaç, yaslâç, yasd›gaç,
yasd›¤aç, yasd›geç, yasla¤aç, yasla¤eç, yaslahaç, yasleç, yasl›a¤aç, yas-
l›¤aç, yasl›haç, yass›a¤aç, yastaç, yastaaç, yasta¤aç, yast›aç, yast›a¤ac›,
yast›a¤aç, yast›geç, yast›¤aç, yast›kaz, yast›ngaç varyantlar› ‘üstünde
hamur aç›lan, yemek yenilen tahta; hamur tahtas›’ anlam› ile var-
l›¤›n› sürdürmektedir (DS XI; DS XII). Söz Derleme Dergisi’nde de
ayn› sözcü¤ün yasd›geç, yasd›¤aç biçimlerinde ‘hamur tahtas›’ anla-
m›n› korudu¤u görülmektedir (SDD 3, 1488).

Sözcük bugün Türkiye Türkçesinde, özellikle a¤›zlarda, varl›¤›-
n› birtak›m ses de¤iflimleri geçirmifl olarak sürdürmektedir. Kâflgar-
l›’daki anlam›n›n yan›na anlam genifllemesi ile kelimeye birkaç an-
lam daha eklendi¤i görülmektedir.
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yasgaç [1]14

Kâflgarl›’da yas› y›gaç’›n efl anlaml›s› olarak verilen yasgaç için
de ‘yast›gaç, hamur tahtas›’ anlam› verilmifltir (DLT D, 146).

yasgaç < yas-gaç. Clauson’a göre Eski Türkçede ‘da¤›t›p yay-
mak, çözmek’ anlam›ndaki yas- eylemine eylemden ad yapma eki -
gaç getirilerek türemifl bir add›r. Clauson sözcü¤ün kökeni ile ilgili
Kâflgarl›’n›n verdi¤i yas› y›gaç > yasgaç etimolojisini hatal› bulmak-
tad›r (EDPT, 975). Orta Türkçe döneminde sözcü¤ün yas› y›gaç var-
yant› yan›nda yasgaç varyant›n›n da olmas›, ilk bak›flta yas- eyle-
minden türetilmifl iki ayr› sözcük ile karfl› karfl›ya olundu¤u izleni-
mi verse de tarihî lehçelerde, ayn› dönemde ayn› sözcü¤ün daha
sonraki dönemlere ait varyantlar›n›n da göründü¤ü dikkate al›n›r-
sa yas› y›gaç > yasgaç etimolojisi de do¤ru bulunabilir. Bunun gibi
Eski Türkçedeki an› teg’in antag varyant›n›n esas olarak Orta Türk-
çede görülmesine karfl›n Kök Türkçede sözcü¤ün her iki biçiminin
de yer ald›¤› bilinmektedir. 

Yas¤a:ç ‘a rolling-board for dough’ (= döner hamur tahtas›).
Tarihî lehçelerde kullan›m› Uyg. yast›¤aç, Hak. yas¤a:ç ve Osm.
yast›¤aç’t›r. Ayr›ca sözcük, Arapça ve Farsça sözlüklerde yayg›n ola-
rak yer almaktad›r (EDPT, 975).

Sözcü¤ün bu varyant›n›n da Tarama Sözlü¤ü, Türkçe Sözlük ve
Derleme Sözlü¤ü’ndeki görünümleri yas› y›gaç bafll›¤› alt›nda detay-
l›ca verilmifltir. 

yugurguç [1]

Sözcü¤ün anlam› ‘flehriye ve benzeri fleylerin aç›lmas›nda kul-
lan›lan okla¤›’d›r (DLT D, 153). 

yu¤ur¤u:ç < yu¤ur-¤u:ç. ‘Yo¤ur-’ anlam›ndaki yu¤ur- eylemi ile
eylemden alet ad› yapan yap›m eki -guç birleflerek oluflan bir söz-
cüktür. Clauson’da sözcü¤ün ayn› anlam›nda sadece Kâflgarl›’daki
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örnekte yer ald›¤› belirtilmifltir (EDPT, 907). ET yugur- > OT yugur-
> ETT yu∫ur- > TT yo¤ur-. g sesinin geniflletici etkisi ile u > o ol-
mufltur (›gaç > a¤aç gibi). 

Tarama Sözlü¤ü’nde bir türevi olan yu∫rul- sözcü¤ü görülmek-
tedir (TTS, 263).

Sözcü¤ün bu türevi art›k kullan›lm›yorsa da kökü ve ondan tü-
reyen baz› sözcüklerin a¤›zlardaki varl›¤› flöyledir: yu¤urmak, yu¤ur-
lanmak, yu¤urtma, yu¤urucu, yug›rt / yog›rd vb. (DS XI). Türkçe Söz-
lük’te de yo¤urmak ‘1. kat› veya toz durumundaki bir maddeyi her-
hangi bir s›v› ile kar›flt›rarak hamur durumuna getirmek 2. mec. bir
kifliye istenilen nitelikleri kazand›rmak, yeteneklerini gelifltirmek’
anlamlar› ile yer almaktad›r. Bunun yan›nda ayn› kökten türeyen
yo¤urma, yo¤urt, yo¤urtçu, yo¤urtçuluk, yo¤urthane, yo¤urtlama, yo-
¤urtlamak, yo¤urtlu, yo¤urtma, yo¤urtmak ve yo¤urum sözcükleri de
bulunmaktad›r (TS, 2186, 2187). Eylem ça¤dafl lehçelerde de Az.
yo¤urmag ve Özb. yu¤urmak olarak yaflamaktad›r. 

Görüldü¤ü gibi sözcü¤ün Kâflgarl›’daki türevi oradaki örnek d›-
fl›nda görülmemekte ancak sözcü¤ün kökü olan eylem bugün hem
kök hem de farkl› türevleri ile yayg›n olarak kullan›lmaktad›r. 

çançu [1]

Çançu sözcü¤ü Kâflgarl›’da ‘eriflte hamuru aç›lan oklava’ anla-
m›ndad›r (DLT D, 29). 

Çin. çançu. Sözcük, ayn› anlamdaki Çince chan chou sözcü¤ün-
den ödünçtür (EDPT, 425).

Bu sözcük baflka hiçbir yerde karfl›m›za ç›kmamaktad›r. 

2. Yiyecek-‹çecek Piflirmede Kullan›lan Mutfak Gereçleri

Bu bafll›k alt›nda herhangi bir yiyecek ve içecek piflirmede kul-
lan›ld›¤›n› düflündü¤üm mutfak gereçleri s›n›fland›r›lm›flt›r. Bu söz-
cükler harf s›ras›yla flu flekildedir: 

Awran, bürgüç, çömçe, efliç, kam›ç, közegü, örküç, saç. 
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Bu 8 sözcükten örküç, saç’›n yard›mc› ve tamamlay›c› unsuru-
dur.

efliç [63] 

Éfliç sözcü¤ünün anlam› ‘tencere, çömlek’tir (DLT D, 40). Ata-
lay sözcü¤ün bir yerde (Cilt III 382, 2) ikinci hecesinin üstünle ifla-
retlenmesinden aflaç, di¤erlerinde ise afl›ç olarak okumay› tercih et-
mifltir. Bu nedenle Dizin’de bu üç sözcük birbirinin efl anlaml›s› ola-
rak verilmifltir. Ancak sözcük Uygur Türkçesinden bu yana efliç’tir.
fi sesinin inceltici bir özelli¤i olmas›ndan dolay› sözcü¤ü afl kökün-
den getirmek uygun gözükmektedir. ET efliç / éfliç > OT efliç. efliç <
afl›ç. afl›ç < afl+›+ç. Sözcük, afl ad›na -› yard›mc› sesinin ard›ndan ad-
dan ad yapma eki -ç getirilerek türetilmifltir. 

Sözcü¤ün baflka sözcüklerle beraber efliç bukaç ‘tencere, bardak,
tas’, çod›n bukaç ‘bak›r tencere’ ve toy efliç ‘toprak tencere’ birleflik
ad biçiminde kullan›mlar› da söz konusudur (DLT D, 40, 32, 125)

Éfliç ‘an (earthenware) cooking pot (= toprak tencere)’. Cla-
uson, sözcü¤ün sadece Uyg. Türkçesine ait metinlerde geçti¤ini be-
lirtir. Tarihî lehçelerde ayn› anlamda Uyg. efliç / éfliç, Hak. efliç ve
Ça¤. efliç biçimindedir (EDPT, 257). 

Efliç Türkçede belli bir zaman aral›¤›nda kullan›lm›fl sözcükler-
den biridir. Uygur metinlerinde ve Kâflgarl›’da bolca kullan›lan söz-
cük, ça¤dafl lehçelerde yaflam alan› bulamam›flt›r.

saç [1]

Kâflgarl›, saç sözcü¤ünü ‘tava’ anlam›nda vermifltir (DLT D, 97).

saç > sac. Sözcü¤ün Türkiye Türkçesindeki kullan›m›nda ç > c
de¤iflimi olmufltur. 

Sözcük Clauson’da sa:ç (sa:c) ‘an iron plate for baking; a
fryingpan (= piflirme yap›lan demir tabak; tava)’ olarak verilmifltir.
Sözcük bugün güneydo¤u Az. sac ve Tkm. sa:ç biçiminde yaflamak-
tad›r. Tarihî lehçelerde Ça¤. sac, K›p. •ac ve Osm. sac olarak varl›-
¤›n› göstermifltir (EDPT, 794).
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Sözcü¤ün Tarama Sözlü¤ü’nde tek bafl›na yer almamas›na kar-
fl›n ‘yufka ekme¤ini piflirmek için sac› atefl üzerine koymak’ anla-
m›ndaki saç urmak deyiminin içerisinde geçti¤i görülmüfltür. Bu du-
rum, sözcü¤ün 13. yüzy›l ve sonras›nda Eski Türkiye Türkçesinde
kullan›m›n›n devam etti¤ini göstermektedir (TTS, 188).

Türkçe Sözlük’te sözcük c’li biçimde neredeyse ayn› anlamda
yer almaktad›r: sac ‘3. bu nesneden yap›lm›fl, üzerinde yufka yap›lan
d›flbükey piflirme arac›’ (TS, 1673). A¤›zlarda da sözcü¤ün sac ola-
rak kullan›m› söz konusudur: ‘saç, ekmek sac›; sac, üzerinde ekmek
piflirilen metal levha; saç, demir levha’. Her ne kadar Derleme Söz-
lü¤ü’nde sözcü¤ün aç›klamas› için saç sözcü¤ü verilse de sözlükte saç
yer almamaktad›r (DS X).

Saç sözcü¤ünü Kâflgarl›’dan bugüne özellikle Bat› Türkçesinde
rahatl›kla takip etmekteyiz. Sözcükte meydana gelen ufak ses de¤i-
flimi ç > c, sözcü¤ün anlam›n› neredeyse hiçbir de¤iflim olmadan ko-
ruyabilmesi, tarihî devaml›l›¤› rahatl›kla takip etmemizi sa¤lam›flt›r.

çömçe [1]

Çömçe Kâflgarl›’da ‘kepçe, çömçe’ anlam› ile karfl›lanm›flt›r
(DLT D, 33).

Far. çemçe > çömçe (KA). Sözcük iki dilde de ayn› anlam› tafl›-
maktad›r. Farsçadan ödünç çemçe sözcü¤ünün Türkçede kullan›m›
s›ras›nda m sesinin yuvarlaklaflt›r›c› etkisi ile e’nin ö’ye dönüfltü¤ü
görülmektedir. Ancak sözcük Farsçada çümçe biçiminde de vard›r.
Clauson ise sözcü¤ün kökenini Farsça kal›n s›radan çamça sözcü¤ü-
ne dayand›rmaktad›r. Kubbealt›’n›n verdi¤i ince s›radan çemçe söz-
cü¤ü, Türkçede de genelde ince s›radan kullan›ld›¤›ndan daha uy-
gun görünmektedir.

Çömçe: ‘ladle, scoop (= kepçe)’. Clauson sözcü¤ün özellikle
O¤uzlarda çok yayg›n oldu¤unu belirtir. Sözcük bugün kuzeybat›
dilleri hariç ça¤dafl lehçelerde yaflamaktad›r: güneydo¤u Az. çömçe,
Tkm. çemçe, di¤erlerinde ise metatezle çömüç / çümüç, kam›ç, kafl›k
sözcüklerine benzemektedir. Tarihî lehçelerde Ça¤. çemçe, Kum.
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çömçe / çömüç, K›p. çömçe: ve Osm. çömçe biçimlerinde kullan›l-
m›flt›r (EDPT, 422).

Tarama Sözlü¤ü’nde kal›n s›radan çomca da yer almaktad›r; an-
cak çömçe biçiminin do¤rudan ‘kepçe’ anlam› ile verilmesi ince s›-
radan›n daha çok kullan›ld›¤› düflüncesini do¤urmufltur (TTS, 71).

Türkçe Sözlük’te çömçe, Kâflgarl›’daki anlam›n› ayn› tutarak yer
alm›flt›r: ‘tahta kepçe, çemçe’ (TS, 451). A¤›zlarda sözcü¤ün hem
çömçe hem de çomça biçimi, Kâflgarl›’daki anlam›n yan›nda bunun-
la ba¤lant›l› birkaç yeni anlam da kazanarak yer alm›flt›r: ‘1. kepçe,
büyük tahta kafl›k’ (DS III; DS XII). 

Çömçe, aradan geçen yaklafl›k bin y›ll›k zamana karfl› hiçbir
anlam ve ses kayb›na u¤ramadan kendini unutturmayan sözcükler-
dendir. Ayr›ca Anadolu’da ‘çömçe gelin’ diye bir köy oyununun bu-
lundu¤unu da biliyoruz. 

kam›ç [3]

Kâflgarl›, kam›ç için ‘kepçe, kafl›k’ tan›mlamas›n› yapm›flt›r
(DLT D, 56).

Ercilasun ve Akkoyunlu da sözcü¤ü sadece ‘kepçe’ anlam›nda
vermifltir (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 681). Ba¤lama bak›ld›-
¤›nda sözcü¤ün ‘kepçe ve onun gibi yemek yap›m›nda kullan›lan
büyük kafl›k’ anlam›nda oldu¤u görülmektedir. 

kam›ç > *kam-›-ç. Kam- eyleminin eylemden ad yapma eki -ç’yi
almas› ile türemifl olabilir. ‘Hareket etmek’ anlam›ndaki kam- eyle-
mi (kam›fl < kam-›-fl, kamafl < kam-a-fl gibi) ya da Clauson’›n ‘afla¤›
do¤ru sark›tmak, devirmek, indirmek’ olarak verdi¤i kam- eylemi
(EDPT, 625). Eylemin bu anlam› ile sözcük aras›nda flöyle bir an-
lam ba¤› kurulabilir: yiyece¤i veya içece¤i bir yerden (tabaktan,
tencereden vb.) bir yere (taba¤a, tencereye vb.) hareket ettiren, in-
diren (koyan) nesne. 

Clauson kam›ç için sadece ‘kepçe’ anlam›n› verir. Sözcük, çöm-
çe: kafl›k ile benzer anlamda baz› ufak ses de¤iflimleri ile bugün ku-
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zeybat› Koi., Küe., Sag. ve Hks. lehçelerinde kullan›lmaktad›r. Söz-
cük tarihî lehçelerde Uyg. (IB) kam›:ç, Hak. kam›ç ve K›p. kamuç
olarak yer alm›flt›r (EDPT, 626).

Sözcü¤e Tarama Sözlü¤ü, Türkçe Sözlük ve Derleme Sözlü¤ü’nde
karfl›lafl›lamam›flt›r. Kam›ç, Kâflgarl›’dan sonra Türkiye Türkçesinde
yer almayan, ancak baflka lehçelerde hâlen kullan›lan sözcükler-
dendir. 

közegü [1]

Közegü, ‘küskü, atefli çekmek veya aktarmak için kullan›lan ay-
g›t’ demektir (DLT D, 74).

közegü < köz+e-gü. Önce köz ad› -e eki ile eylem olmufl, sonra -
gü eylemden ad yapma eki ile türemifl bir ad olmufltur (KA). Kub-
bealt› Lugat›’nda böyle çözümlenen sözcükteki -e ve -gü ekleri -egü
biçiminde tek ek olarak da düflünülebilir. Köz Türkiye Türkçesinde
‘küçük atefl parças›’ anlam›ndaki sözcüktür (TS, 1287). OT közegü
> ETT kösegi > TT köse¤i / küskü. Sözcük, 13. yüzy›l Eski Türkiye
Türkçesinde z > s ve ü > i gibi iki tipik ses de¤iflimine u¤rad›ktan
sonra Türkiye Türkçesinde g > ¤ de¤iflimine u¤ram›flt›r. Sözcü¤ün
Türkiye Türkçesindeki daha yayg›n kullan›m› olan küskü için
Türkçede s›k görülen e sesinin düflmesi, g > k ve ö > ü ses de¤iflimi
olaylar›n›n yafland›¤› söylenebilir.

Köze:gü: ‘a poker (for stirring the fire) (= atefl demiri (atefl ka-
r›flt›rmak için))’. Clauson, sözcü¤ün önemli ses de¤ifliklikleri ile ba-
z› ça¤dafl lehçelerde yaflad›¤›n› belirtir: güneybat› lehçelerinde kö-
sey:, merkezî kuzey K›r. kösö:, közö:, Kaz. köseü:, kuzeydo¤u K.k. kö-
zew, Nog. kösev:, güneydo¤u Osm. küskü; Tkm. kesevi. Tarihî leh-
çelerde ise Kum. kösöv biçimindedir (EDPT, 759).

Tarama sözlü¤ünde kösegi (kösegü), ‘ocak kar›flt›rmakta kulla-
n›lan ucu yanm›fl odun’ anlam›ndad›r (TTS, 158).

Türkiye Türkçesinde sözcü¤ün iki farkl› kullan›m› söz konusu-
dur: Köse¤i ‘1. atefl kar›flt›rmaya yarayan odun ya da demir 2. ucu
yan›k odun, e¤si’, küskü ‘1. tafla veya duvara delik açmak için kul-
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lan›lan uzun, a¤›r ve bir ucu sivri demir 2. tafl kald›rmakta kullan›-
lan uzun demir çubuk veya basit, a¤açtan kald›raç’ (TS, 1236,
1287). A¤›zlarda ise sözcü¤ün birçok farkl› söyleyifli vard›r: közegü
‘mafla’, köse¤i / kosaf / kosengi / kösa / kösa¤ac› / kösbe / köse(I) / kösek
/ kösen¤i / kösenti / kösek / köset / köseü / kösev(I) / kösevi / kösegi /
kösegü / kösgi / köso¤ / kösküç / kö-sevi / kösövü / kösere / kösravi /
kösrevi / kösrô / kösev(II) / kösey / köseyi ‘1. atefl kar›flt›rmaya yara-
yan bir ucu yanm›fl odun, tahta’, köskü (I) 1. → kösküç atefl kar›fl-
t›rmakta kullan›lan tahta araç 2. f›r›n›n içindeki közleri ve külleri
toplamak için kullan›lan ucuna paçavra ba¤lanm›fl s›r›k’ (DS XIII,
DS XII). 

Görüldü¤ü gibi közegü sözcü¤ü, bin y›ll›k zamanda baz› ses de-
¤iflimlerine u¤ram›fl ancak anlam›n› ve temel seslerini hâlen üzerin-
de bar›nd›rarak dildeki kullan›m alan›n› korumufltur. Tarihî süreç-
te devaml›l›¤› görülen sözcük, bugün birçok ça¤dafl lehçede büyük
ses de¤iflimleri ile yaflamaktad›r.

örküç [1]

Örküç için ‘sacaya¤›, ocakta üzerine tencere konulan tafl’ anla-
m› verilmifltir (DLT D, 93; Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 46). 

Sözcü¤ün kökeni ile ilgili bilgi yoktur.

Sözcük, bu anlam› ile Clauson’da ve baflka hiçbir sözlükte bu-
lunamam›flt›r.

awran [1]

Kâflgarl›’da awran ‘demirci oca¤› biçiminde yap›lan ekmek f›r›-
n›’ anlam›nda bir sözcüktür (DLT D, 13). Ancak Atalay’›n bu keli-
meyi kal›n s›radan okumas› hatal› bulunmufltur. Sözcü¤ün ince s›-
radan okunmas› gerekti¤i görüflü yayg›nd›r.

eviren > evren. ev(i)ren < evir-en. Evir- eyleminin eylemden ad
yapma eki -en ile türetildi¤i sözcüktür. Evir- eyleminin anlam› Cla-
uson’da ‘çevir-’tir. Türkçede i sesinin türemelerde s›kça düfltü¤ü gö-
rülür. 
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Clauson, sözcü¤ün hem Kâflgarl›’daki bu anlam›n› hem de ‘gök
kubbe, sema, kâinat’ anlam›n› ayn› sözcükle karfl›lam›flt›r. Kâflgar-
l›’daki bu sözcü¤ü de ‘a dome-shaped oven (= kubbe fleklinde bir f›-
r›n)’ olarak tan›mlam›fl, dolay›s›yla aradaki bu benzerlikten sözcük-
lerin ayn› kullan›m› oldu¤unu aç›klam›flt›r. Eylemin kökü ile yeni
oluflan sözcü¤ün aras›ndaki anlam ba¤› da oldukça güçlüdür ancak
o dönemde -en gibi bir eylemden ad yapma ekinin olmay›fl› kafa ka-
r›flt›r›c› gözükmektedir. Sözcük ile ilgili tarihî dönemlerde flu farkl›
kullan›mlar vard›r: güneydo¤u ve kuzeydo¤u lehçelerinde ‘y›lan’,
Hak. (KB vd.) ‘gök kubbe, kâinat’, K›p. evre:n ‘engerek’ ve Osm.
evren ‘büyük y›lan’. Türkiye Türkçesi a¤›zlar›nda da sözcü¤ün Os-
manl› Türkçesinde kullan›lan son anlam› korunmufltur (EDPT,
13).

Tarama Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün bu anlam›na de¤il, sadece ‘ejder-
ha, büyük y›lan’ anlam›na rastlanm›flt›r (TTS, 99). Sözcü¤ün baz›
dönemlerde ve lehçelerde yer alan ‘y›lan’ anlam›n›n da Kâflgarl›’da-
ki gibi bir benzerlik ilgisi kurularak türetildi¤i aç›kt›r. 

Türkçe Sözlük’te sözcü¤ün as›l anlam›n›n Arapça kâinat sözüne
karfl›l›k olarak yeniden canland›rma yoluna gidilerek üretildi¤i gö-
rülmüfltür (TS, 668; KA). A¤›zlarda ise sözcük, yeni anlamlar ka-
zanmakla beraber Orta Türkçedeki ilk anlam›n› da korumufltur (DS
V).

Tüm bu verilere bakarak Kâflgarl›’da yer alan sözcü¤ün anlam›-
n›n sadece o dönemde kullan›ld›¤›, sözcü¤ün benzetme ilgisi ile
oluflturuldu¤u göz önüne al›n›rsa bunun da son derece do¤al karfl›-
lanmas› gerekti¤i düflünülmektedir. Öyle ki bu tip bir ocak sadece
11. yüzy›l dolaylar›nda kullan›lm›fl ve sonraki dönemlere aktar›la-
mam›fl veya sonraki dönemlerde kendine yeni bir ad edinmifl olabi-
lir.

bürgüç [1]

Sözcü¤ün anlam› ‘tahtadan yap›lm›fl k›l›ç gibi uzunca, enli bir
a¤aç parças›d›r, f›r›ndaki ekme¤i çevirmek için kullan›l›r’ olarak
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verilmifltir (DLT D, 148). ‹nceledi¤im Dizin’de ى ile yerküç biçi-
minde yaz›lm›fl olan sözcük asl›nda el yazmas›nda böyledir. Ancak
Clauson’›n verdi¤i bilgi ›fl›¤›nda sözcü¤ün metinde bodraç ile bösgeç
aras›nda yer almas›ndan ve anlamsal olarak bür- eylemine dayanm›fl
olmas›ndan asl›nda ب ile bürgüç olarak yaz›lmas› gerekti¤ini anla-
maktay›z (EDPT, 362).15

bürgüç < bür-güç. Bür- Clauson’›n verdi¤i bilgilere göre ‘dön-,
etraf›na dolan-, çevir-’ anlamlar›na gelen bir eylemdir. Eylem, ey-
lemden ad yapma ekini (alet yapar) alm›flt›r (evirgeç < evir-geç gibi).
ET bür- > TT bur- (EDPT, 362; KA).

Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde
do¤rudan sözcü¤e rastlanmam›flt›r ancak sözcü¤ün kökünün ‘1. bir
fleyi iki ucundan tutup ekseni etraf›nda ters yönlere çevirerek bük-
mek, çevirmek’ anlamlar›ndaki bur- eyleminin ta kendisi oldu¤u
aç›kt›r. Bu sözlüklerde bürgüç olmasa da ayn› kökten türemifl çok sa-
y›da sözcük bulunmaktad›r (TTS, 52, 53; TS 335, DS II, XII).

Bugün Anadolu’da ayn› anlamda ‘evirgeç, piflirgeç’ gibi sözcük-
lerin kullan›ld›¤› bürgüç, sadece Kâflgarl›’da yer alan sözcüklerimiz-
dendir.

3. Yemede-‹çmede Kullan›lan Mutfak Gereçleri

Bu bafll›k alt›nda herhangi bir yiyecek-içecek tüketimi s›ras›n-
da kullan›ld›¤›n› düflündü¤üm mutfak gereçleri s›n›fland›r›lm›flt›r.
Bu sözcükler harf s›ras›yla flu flekildedir: 

Ayak, bart, çanak, çal›ng ayak, çeflkel, idifl, iflküm, kafluk, körke,
közeç, sagrak, s›fl, tamgal›g, tèrgi, tewsi, yogr›. 

Bu 16 sözcü¤ün içinde çok say›da ufak ses de¤iflimlerine sahip,
birbirinin varyant› olanlar da vard›r.
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bart [1]

Sözcü¤ün anlam› ‘su içilen bardak, flarap ve benzeri ak›c› nes-
nelerin ölçüsü’dür (DLT D, 17).

Atalay’›n bart’›n efl anlaml›s› olarak verdi¤i yart asl›nda bart’›n
yanl›fl yaz›m›ndan kaynaklanan bir sözcüktür. Atalay yart için ‘su
içilen bardak’ anlam›n› vermifltir (DLT D, 146). Bu konuda Cla-
uson yart sözcü¤ünün metindeki yanl›fl yaz›mdan (sonradan ekle-
nen bir noktadan) kaynaklanan bir yanl›fl okuma oldu¤unu belirtir
(EDPT, 358). Ercilasun ve Akkoyunlu da sözcükteki b’ye sonradan
eklenen (?) ikinci noktan›n y okumalar›na sebep oldu¤unu ifade
eder. Ayr›ca sözcü¤ün ‘(O¤uz lehçesinde) piflmifl topraktan su kab›’
anlam› ile Türkiye Türkçesinde ‘toprak testi’ anlam›ndaki bardak
sözcü¤ü eflde¤erdir (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 148). 

bardak < bart+ak. Bugün Türkiye Türkçesinde en çok kullan›lan
mutfak gereçlerinden biri olan bardak’›n kökeni buradaki bart sözcü-
¤üne dayanmaktad›r. Bardak bart ad›na küçültme eki -ak getirilerek
oluflmufl türemifl bir add›r. bartak > bardak. Sözcükteki t > d de¤iflimi,
Osmanl› Türkçesinden itibaren rahatl›kla izlenebilmektedir.

Clauson bart’›n sadece Kâflgarl›’da örne¤i bulunan, ‘a vessel for
measuring wine or any other liquid (= flarap veya di¤er s›v›lar› ölç-
mek için kullan›lan bir kap)’ anlam›ndaki bir sözcük oldu¤unu söy-
ler. Yine Kâflgarl›’da geçen aηut sözcü¤ü ile bart’›n ayn› özellikte ol-
du¤unu belirtir (EDPT, 358). 

Bart sözcü¤ü 13. yüzy›ldan itibaren Kâflgarl›’daki gibi yal›n hâl-
de kullan›lmazken türetti¤i ‘testi’ anlam›ndaki bardak (bartak) biçi-
mi günümüze kadar hiçbir ses de¤iflimine u¤ramadan gelebilmifltir
(TTS, 36).

Türkçe Sözlük’te bardak, ‘1. su vb. fleyleri içmek için kullan›lan,
genellikle camdan yap›lan kap 2. bu kab›n alaca¤› miktarda olan 3.
boduç, çamçak 4. toprak testi’ bart’›n anlam›n› koruyarak bu dört
farkl› anlamda çok etkin olarak kullan›lmaktad›r (TS, 662). Türki-
ye Türkçesi a¤›zlar›nda da bart’a de¤il ama onun bir türevi olan bar-
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dak’a birçok farkl› söyleyifl özelli¤inde ve temel anlam ile ba¤lant›-
l› farkl› anlamlarda rastlanm›flt›r: bardak (I) (badak / bada¤ / badag /
badah) ‘1. toprak testi, küçük testi 2. çamdan yap›lm›fl su testisi 3.
toprak, çam veya madenden yap›lm›fl ibrik 4. sürahi 5. toprak çöm-
lek, toprak kavanoz…’ (DS II).

Görüldü¤ü gibi Kâflgarl›’dan günümüze uzanan bir sözcü¤ün tü-
revi, anlam›n› koruyarak ve kendine yeni anlamlar da katarak bin
y›ll›k zamana karfl› büyük bir güç göstermifltir. Üstelik bu gereç, bu-
gün birçok farkl› s›v› için özel olarak üretilmektedir. Mutfaklar›m›-
z›n olmazsa olmaz› ‘çay ve su’ içecekleri ile o kadar bütünleflmifltir
ki yemek tariflerinin temel ölçüsü durumuna gelmifltir. Sözcük ya-
p›s›ndaki ‘ölçek ve kap’ anlamlar›n›n her ikisini de türetti¤i bardak
sözcü¤ünün bünyesine aynen aktarm›fl ve onda yaflatm›flt›r. Bu ne-
denlerden bart sözcü¤ünü bugün de varl›¤›n› sürdüren mutfak ge-
reçlerimizden saymal›y›z.

közeç [3]

Közeç Arg. dilinde ‘bardak, testi’ anlam›na gelmektedir. Sözcü-
¤ün flu iki farkl› varyant› vard›r: ködeç, közüç (DLT D, 72, 74). 

Közeç sözcü¤ü bugün Türkiye Türkçesi a¤›zlar›nda ve kuzey
Türkçe varyantlar›nda geçmektedir. Kâflgarl›’da bir de ‘toprak kap
veya testi’ anlamlar›nda közeç olmas›ndan dolay› Clauson sözcü¤ü
Farsça kûze’ye dayand›rarak küzeç biçiminde okumaktad›r (EDPT,
757). Ayn› okuyufl Dankoff-Kelly’de de vard›r. Sözcü¤ün a¤›zlarda
gödeç / göveç / güveç ve Hakas Türkçesinde ködes ~ ködefl biçimleri
afla¤›da detayl›ca aç›klanm›flt›r.

Sözcü¤ün di¤er bir varyant› olarak Atalay’›n yapt›¤› közüç oku-
mas› yanl›fl görünmektedir. 

Atalay’›n közeç, ködeç okudu¤u sözcü¤ü DTS, Clauson ve Dan-
koff-Kelly küzeç / küzäč (~ küdäč), küdeç, Rustemov-Kormuflin kö-
zeç olarak okumufltur. Hakas Türkçesinde ‘çanak, çömlek, dökme
kap, tencere’ anlam›ndaki ködes ~ ködefl vard›r (Ercilasun ve Akko-
yunlu 2014, 154).
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Clauson, sözcü¤ü ü ile küzeç olarak okumufl ve ‘bir sürahi ya da
baflka kap’ anlam›n› vermifltir. Sözcük, So¤dca kwzt’yk’ten (Far. kû-
ze) ödünç bir sözcük olup ve Türkçe küçültme eki -ç ile türeyen bir
add›r Far. küzeç < kûze+ç. Sözcük ayn› flekilde Arapçaya da geçmifl-
tir. Arapça ku:ze’deki h ile Türkçe küzeç’teki ç aradaki tek farkt›r.
Küveç ile benzer bir sözcüktür. Tarihî lehçelerde Uyg. küzeç ve Arg.
küdeç biçimleri vard›r (EDPT, 757). 

Türkiye Türkçesindeki güveç sözcü¤ü, anlamlar›na bak›ld›¤›n-
da bu sözcü¤ün devam› olarak düflünülme olas›l›¤› tafl›maktad›r: ‘1.
içinde yemek piflirilen toprak kap 2. bu kapta piflirilen yemek’ an-
lamlar›ndad›r (TS, 816). A¤›zlarda ise gödeç [II] → göveç / güveç, ‘1.
içinde yemek piflirilen toprak kap 2. toprak tencerede piflirilen ye-
mek 3. toprak kapta piflirilen ekmek’ olmak üzere farkl› anlamlara
da karfl›l›k gelmektedir (DS VI). 

Ça¤dafl lehçelerden Türkmen Türkçesinde ‘güveç’ anlam›nda
küyzecik sözcü¤ü de Farsça kûze’den gelmifl görünmektedir (Ercila-
sun vd. 1991, 295).

Küzeç, zaman içerisinde baz› ses de¤iflimleri geçirerek güveç ol-
mufl olabilir ancak kendine katt›¤› yeni anlamlar›n yan›nda bura-
daki as›l anlam›n› da koruyarak bugüne gelmifl görünmektedir. Bu-
gün de Türkiye’nin her yerinde hemen her mutfakta bulunan kap-
lardand›r. 

idifl [4]

Kâflgarl› idifl sözcü¤ünü ‘kadeh, tas, bardak, tencere gibi her ne-
vi kap’ olarak tan›mlam›flt›r (DLT D, 49). Atalay sözcü¤ün bir di-
¤er varyant› olarak idifl’i vermifltir. 

‹difl Kâflgarl›’da ‘kadeh’ anlam›nda geçmektedir (42 / 12). Söz
konusu sözcük Irk Bitig’de de ‘kap, tabak, çanak’ anlamlar›nda geç-
mektedir (IB 42). Di¤eri Ya¤ma, Tohs›, Yemek, O¤uz ve Argu dilin-
de ‘her nevi kap, tencere” anlamlar›ndad›r, bu anlam Irk Bitig’de de
yer almaktad›r. Kâflgarl›’da sözcü¤ün peltek d’li idifl biçimi de ‘kadeh,
kap’ anlamlar›na gelmektedir (500 / 15, 548 / 2). Sözcük bir yerde
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‘mal, meta’ anlam›nda verilmifltir (471 / 2). Ercilasun ve Akkoyun-
lu, Atalay’›n buradaki sözcü¤ün ش harfini hata ile s olarak okudu-
¤unu, ayn› hatay› Dankoff-Kelly ve Tekin’in de devam ettirdi¤ini;
ancak bu sözcü¤ün di¤er yazmalarda da verildi¤i gibi ‘sahip’ anla-
m›ndaki idi de¤il, ‘kap kacak’ anlam›ndaki idifl oldu¤unu belirtir
(Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 376, 377). Dankoff-Kelly sözcü¤e
yine ‘kadeh’ anlam›n› vermifl, farkl› olarak yaln›zca s ile okuma yo-
luna gitmifltir (CTD, 32). 

Clauson’da idifl Kâflgarl›’daki gibi ‘cup, vessel and the like (=
bardak, kap ve benzeri)’ anlam›ndad›r. Sözcük bugün idifl olarak ba-
z› kuzeybat› lehçelerinde (Hak. ve Tuv.), merkezî kuzey K›r. ile mer-
kezî güney Özb. lehçelerinde yaflamaktad›r. Tarihî lehçelerde ise
Uyg. (IB) idifl, Hak. idifl / idifl, O¤z. idifl, Ça¤. idifl Har. idifl olarak gö-
rülmüfltür. Ya¤ma, Toxs›, Yemek ve O¤uzlarda ‘toprak çanak veya
küçük kap’ anlamlar›nda yer almaktad›r (EDPT, 72). 

Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde
idifl’in devam› niteli¤inde bir sözcük görünmemektedir. 

‹difl bugün baz› lehçelerde hâlen yaflamaktad›r ancak Derleme
Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te yer almamaktad›r. Sözcük, Bat›
Türkçesine pek aktar›lamam›flt›r. 

sagrak [3] 

Kâflgarl›, sagrak sözcü¤ünü ‘sürahi, kâse, kap’ olarak tan›mlar
(DLT D, 97).

Far. sagrak < sagar+ak. Sözcük, Farsçadan ödünç al›nan sagar’a
Türkçe küçültme (addan ad yapma) eki -ak getirilerek türetilmifltir.
Sâ∫ar’›n anlam› ‘içki kadehi’dir. Yabanc› kökenli bu sözcük, bir
Türkçe ek ile birlefltirilerek benzer anlam›nda kullan›lmaya devam
etmektedir. sagarak > sagrak. Sözcük eki ald›¤›nda aradaki a sesi
düflmüfltür.

Clauson, sa∫ra:k için ‘cup, goblet (= bardak, kâse, kadeh)’ de-
mifltir. Kökeni ile ilgili olarak ilk bak›flta yukar›da yapt›¤›m çözüm-
lemenin akla geldi¤ini, ard›ndan Steingass’›n sözcü¤ü Farsça olarak
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kaydetti¤ini ve bu iki düflüncenin her ikisinin de olabilece¤ini be-
lirtmifltir. Sözcük bugün güneydo¤u Osm. sahas›nda yaflamaktad›r.
Tarihî lehçelerde de flöyle yer almaktad›r: Hak. sa¤ra:k, Ça¤. sa¤rak
/ s›¤rak ‘ibrik’, Kum. savrak, ‘kafatas›’, K›p. sa¤rak ‘ahflap kâse’ ve
Osm. sa¤rak / so¤rak (bazen) (EDPT, 815).

Tarama Sözlü¤ü’nde sa∫rak, sa∫rak (su∫rak, su∫rak), ‘kadeh,
bardak, sürahi, maflrapa, tas’ anlamlar›nda yer alm›flt›r (TTS, 189).

Sa¤rak, Türkçe Sözlük’te bulunmamakta ancak a¤›zlarda varl›-
¤›n› sürdürmektedir: sa¤rak (I) / sahrak ‘a¤açtan yap›lm›fl ya¤ kab›’,
sa¤rak (II) ‘tah›l ölçe¤i, flinik’, sa¤rak (III) ‘bardak, kadeh’ (DS X).
Sözcük bir yandan Kâflgarl›’daki gibi ‘s›v› kab›’ anlam›n› korumufl,
di¤er yandan bunu geniflletmifl ve üzerine daha farkl› yeni anlamlar
da eklemifltir. 

Yabanc› dilden al›nan ödünç bir sözcü¤e Türkçe ek getirilerek
yap›lan sagrak, Kâflgarl›’dan bugüne varl›¤›n› sürdürebilen mutfak
gereci adlar›ndand›r.

ayak [18]

Kâflgarl›’da ayak sözcü¤ü için ‘çanak, kâse, kadeh’ anlam› veril-
mifltir. ayak → çanak (DLT D, 13).

Sözcü¤ün buradaki anlam›n›n kökeni ile ilgili kesin bilgiler
bulunmamaktad›r.

Clauson da sözcü¤ü ‘kifliye özel kap, tas’ olarak tan›mlar. Doer-
fer sözcü¤ün bugün ‘bardak, kadeh, kâse, çanak’ anlamlar›nda tüm
modern lehçelerde yaflad›¤›n› belirtir. Tarihî lehçelerde ise durumu
flöyledir: Uyg. (IB) ayak ‘fincan kap’, Hak. ayak ‘ahflap tas’ (O¤uz-
lar, bu sözcük yerine çanak der), Ça¤. ayak / aya¤, Har. ayak / adak
(yanl›fl analoji nedeniyle), K›p. ayak, Osm. aya:¤ / ayak (EDPT,
270). 

Tarama Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün hem ∫’li hem de k’li biçimleri ay-
n› anlamda görünür: aya∫(I) / ayak (II) ‘1. kadeh 2. tas, çanak’ (TTS,
30). Sözcü¤ün bu anlam›n›n yan›nda farkl› anlamlar› da vard›r.
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Ayak’›n Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü’nde farkl› alanlarda te-
rimsel kullan›m›n›n bulundu¤u görülmüfltür. Bunlardan Zanaat Te-
rimleri Sözlü¤ü’nde yer alan ayak ‘ayakl› bardak (Karaköy-Bilecik)’
anlam›n› tafl›maktad›r (BSTS). A¤›zlarda ise sözcük oldukça yay-
g›nd›r. Birbirinden farkl› çok fazla anlam tafl›yan ayak’›n bizimle il-
gili olan k›sm› ilk anlam›d›r: ayak (I) ‘1. tas, maflraba 2. kadeh 3.
bardak, çay barda¤›’ (DS I).

Görüldü¤ü gibi ayak sözcü¤ü, baz› ça¤dafl lehçelerde halen ya-
flamaktad›r. Sözcü¤ün Türkiye Türkçesinde efl seslileri de vard›r.
Bahaeddin Ögel, ayak sözcü¤ünün kökeni ile ilgili olmasa da kültü-
rümüzdeki kullan›m› ile ilgili genifl bilgi vermifltir (Ögel 1985, 157-
172).

çanak [4]

Sözcük, Kâflgarl›’da ayak ile efl anlaml› olarak ‘kap kaçak, ça-
nak, tuzluk ve tuzlu¤a benzer a¤açtan oyulmufl kap’ karfl›l›¤›nda ve-
rilmifltir (DLT D, 29). 

çanak < çan+ak. Eski Türkçede ‘büyük kap’ anlam›ndaki çan ad
köküne küçültme eki -ak getirilerek türetilmifltir (KA). çanak <
Çin. çan+ak. Çan Çince ‘flarap kadehi’ anlam›ndaki chan sözcü¤ü-
nün Türkçe küçültme eki -ak ile birleflerek oluflturdu¤u bir türemifl
ad da olabilir. Öyle ki daha önceki sözcüklerden sagrak da Far. sagar
köküne Türkçe küçültme eki -ak’› alarak oluflmufltu. 

Clauson sözcü¤ün asl›n› ‘a hollow conical object (= çukur ko-
nik biçiminde bir nesne)’ den geldi¤ini düflünmektedir. Sözcük, bu-
gün güneydo¤u lehçelerinde ‘un de¤irmeninin besleme hunisi’,
merkezî kuzey K›r. ‘göz çukuru, pamuk kozas›, fasulye saks›s›, mezar
tafl›’, güneydo¤u Az., Tkm. ‘ahflap kâse’ anlamlar› ile yaflamaktad›r.
Tarihî lehçelerde Hak. çanak / çana:k (sadece bir yerde) ‘a¤açtan
yap›lm›fl huni’, Ça¤. çana¤ / çanak ‘kâse’, O¤z. çanak (ayak), Har.
çanak ‘kâse, tabak’, Kum. aynen, K›p. çana:k / çanak / flanak ‘toprak
kâse’ ve Osm. çanak ‘toprak kâse’ biçimlerinde kullan›lm›flt›r
(EDPT, 425). 
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Tarama Sözlü¤ü’nde çanak de¤il ama ondan türedi¤ini düflün-
düren çanacuk ‘çanakç›k, küçük çanak’ sözcü¤ü vard›r (TTS, 62).
çanacuk < *çan+ak+cuk. çanakcuk > çanacuk. Çanak ad›na -cuk kü-
çültme ekinin getirilmesiyle türeyen sözcü¤ün k sesi düflmüfltür. -
cuk eki, Türkiye Türkçesinde bugün de bu özelli¤i tafl›maktad›r
(Örn. minik+cik > minicik. küçük+cük > küçücük). Çanak sözcü¤ünü
bugün küçültme anlam›n› korur biçimde kullanmamaktay›z. Bu du-
rum, Eski Türkiye Türkçesinden itibaren gerçekleflmifl olabilir ki bu
dönemde sözcü¤ün üzerine bir daha küçültme eki getirme gereksi-
nimi duyulmufl olsun. Ek y›¤›lmas›, Türkçede ifllevini yitiren ekler-
de eski dönemlerden beri görülen bir olayd›r.

Türkçe Sözlük’te çanak, daha farkl› anlamlar da kazanmakla
beraber ‘1. toprak, metal vb. bir maddeden yap›lm›fl yayvan, çukur-
ca kap’ anlam›n› korumaktad›r. Ayr›ca birçok sözcükle birleflik bir
yap› oluflturmufl, deyimler kurmufltur. Sözcü¤ün birçok farkl› bilim
ve sanat alanlar›nda da terim anlamlar› vard›r (TS, 391). A¤›zlar-
da çanak ‘tabak’, çanak (III) (çanah) ‘1. üç okkal›k bir çeflit tah›l öl-
çe¤i 2. fincan 3. a¤açtan ve madenden yap›lm›fl kap’ ve daha birçok
anlamda kullan›lmaktad›r (DS XII; DS III). 

Çanak, Kâflgarl›’dan bugüne Türk mutfa¤›n›n en çok kullan›lan
gereçlerinden olmufltur. Hem tarihî hem de ça¤dafl lehçelerde varl›-
¤›n› ve anlam›n› aynen koruyarak hatta zaman içerisinde kullan›m
alan›n› geniflleterek zamana karfl› büyük güç gösteren sözcüklerden-
dir. Üstelik bunu hiçbir ses de¤iflimi geçirmeden baflarabilmifltir. 

çal›ng ayak [1]

Kâflgarl›’da bu birleflik ad ‘Çin kâsesi’ olarak anlamland›r›lm›fl-
t›r (DLT D, 30).

Clauson sözcü¤ü kal›n s›radan çal›η olarak okumufl ve Çince
oldu¤una kuflku duymad›¤›n› belirtmifltir. Bu kal›n okumay› da söz-
cü¤ün ilk hecesinin Çince ‘çay’ demek olan ch’a sözcü¤ünden gel-
di¤ini belirterek aç›klam›flt›r. Çeling ayak ifadesi, Kâflgarl›’daki bu
örnek d›fl›nda hiçbir yerde yoktur (EDPT, 420, 421). 
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Atalay sözcü¤ü çeling diye ince s›radan okurken (DLT D, 30),
Ercilasun ve Akkoyunlu çal›η okumufl ancak sözcü¤ün kökenini
‘alaca, k›r’ anlam›na gelen çal ad›na dayand›rm›flt›r. çal›η < çal+›η.
Dankoff-Kelly sözcü¤ü čaliη / çal›η biçiminde kal›n s›radan okur-
ken DTS de Atalay gibi çeliη okumufltur (Ercilasun ve Akkoyunlu
2014, 498).

Sözcü¤ün bugün ça¤dafl lehçelerde kullan›m›n›n olup olma-
d›¤›n› merak edip sözlü¤e bakt›¤›mda flu verileri elde ettim: Kaz.
fl›n› ayak ‘bardak’, Bafl. s›nayak ‘porselen’, Tat. ç›nayak ‘porselen’
(Ercilasun vd. 1991, 50, 51, 710, 711). Sözcü¤ün bugünkü kulla-
n›mlar›n›n hepsinde, yan›ndaki ünlüleri inceltici özelli¤i bulunan
ç, fl seslerinin oldu¤u yerlerde bile kal›n s›radan › sesinin korun-
mas› asl›n›n da çal›η olabilece¤i düflüncesini destekler görünmek-
tedir. 

Sözcü¤ün Kâflgarl›’dan sonra baz› ça¤dafl lehçelerde benzer an-
lamlarda kullan›lm›fl olmas›, benim çal›flmam aç›s›ndan, Türkiye
Türkçesinde kullan›lmamas›ndan dolay›, verileri etkileyecek bir
durum olmasa da Türk dili aç›s›ndan önemli ve dikkate de¤erdir. 

çeflkel [1]

Kâflgarl› çeflkel sözcü¤ünü ‘çanak çömlek’ olarak vermifltir
(DLT D, 30).

Far. çeflkel > Afg. Özb. çaflxal. Farsçadan ödünç bir sözcüktür. 

Clauson, çeflkel’in bugün Afganistan Özbeklerinde ‘pot, pan (=
çanak çömlek, tava)’ anlam› ile çaflxal olarak yaflad›¤›n› belirtir.
Sözcük ‹ran dillerinden ödünçtür. Kâflgarl›’daki örnekten baflka bir
örne¤i tarihî lehçelerde bulunmamaktad›r (EDPT, 431).

Kâflgarl›’da sadece bir yerde geçen ve bugün Özbekler hariç
baflka hiçbir tarihî ve ça¤dafl lehçede görmedi¤imiz çeflkel sözcü¤ü-
nün bu kadar dar kapsamda kullan›lm›fl olmas› ve yay›lmamas›,
Türk dilinde bu anlama gelen çok fazla Türkçe sözcük olmas›ndan
kaynaklanm›fl olabilir. 
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yogr› [2]

Kâflgarl›’da yogr›, ‘çanak’ anlam›nda bir sözcüktür (DLT D,
153).

Clauson’da yo¤r›: ‘genifl, derin tabak, kâse’ anlam›ndad›r. Söz-
cük baflka hiçbir yerde bulunmaz, Hak. Türkçesine özeldir (EDPT,
905).

Yogr›, buradaki kullan›m›n›n d›fl›nda Türkçede ne yatay ne de
dikey do¤rultuda yer alm›flt›r. Sözcü¤ün Türkçe kökenli olmas›na
karfl›n sadece bir tek yap›tta görülmesi oldukça dikkat çekicidir. Bu-
nun nedeni yogr› ile efl anlaml› birçok sözcü¤ün daha yayg›n bir kul-
lan›m alan›na sahip olmas› olabilir.

körke [1]

‘A¤açtan yap›lm›fl tabak’ anlam›na gelmektedir (DLT D, 73).

Clauson’a göre sözcük kan›tlanabilir flekilde ‹ran dillerinden
ödünçtür. Bugün (?) kuzeybat› K›r›m bölgesinde körege ‘fincan, kâ-
se’ anlam›nda kullan›m› devam etmektedir. Tarihî lehçelerden Ça-
¤atay Türkçesinde körge / körege biçimlerinde ‘flölenlerde üzerinde
flarap sürahisi, testi ve kâselerin / fincanlar›n bulundu¤u ahflap ma-
sa’ hem de ‘flarap sürahisi ve testi’ anlamlar›nda kullan›lm›flt›r
(EDPT, 741).

Tarama Sözlü¤ü’nde, Derleme Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te
sözcükle ilgili bir ifade bulunamam›flt›r. Dolay›s›yla körke de Kâfl-
garl›’dan bugüne devam edememifl mutfak gereçlerindendir. 

kafluk [2]

Sözcük Kâflgarl›’da iki yerde bulunmaktad›r (DLT D, 30, 60).
Sözcü¤ün müstakil hâldeki bu iki kullan›m›n›n (192, 595) yan›nda
sözcükten eylem ya da ad türetildi¤i (592, 598) ve birleflik yap›
oluflturuldu¤u da (401) görülmüfltür. Kâflgarl›’da harekeli yaz›lan
kafl›kl›k (251) ‘kafl›k yapmak için haz›rlanan boynuz’ anlam›ndad›r.
Söz konusu sözcük Clauson ile Dankoff-Kelly’de kaflukluk okun-
makta, harekelendirmenin yaz›m hatas› oldu¤u düflünülmektedir
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(EDPT, 672; CTD, 132). Atalay ile Ercilasun ve Akkoyunlu ise
sözcü¤ü kafl›kl›k okumaktad›r (DLT D, 60; Ercilasun ve Akkoyunlu
2014, 691). Sözcü¤ü kafl›kl›k / kaflukluk okuma ihtilaf› flöyle de¤er-
lendirilebilir: Bu durum bir yaz›m hatas› olabilece¤i gibi iki ayr›
söyleyiflten kaynaklanm›fl da olabilir. Buna benzer bir durum Ça¤a-
tay Türkçesinde vard›r: ayru ‘ayr›’, ayr› ‘çatal’. 

kafl›k < kafl›-k. Kafl›- (~ kafla-) Eski Türkçede ‘yont-’ anlam›na
demektir. Sözcü¤e -k eylemden ad yapma eki getirilerek kafl›k türe-
tilmifltir. ET kafluk > OT kafl›k. Sözcük Eski Türkçede kafluk’tur
(KA). 

Clauson sözcü¤ün anlam›n› ‘kafl›k, kaz›yarak oyulmufl nesne’
olarak vermifltir. Sözcük bugün kuzeydo¤u lehçeleri hariç tüm mo-
dern lehçelerde kafl›k olarak yaflamaktad›r. Güneydo¤u lehçelerinde
kafluk / kofluk biçimindedir. Farsçaya ödünç verilmifltir. Tarihî leh-
çelerde kullan›m› flöyledir: Uyg. kafluk, Hak. kafluk, Ça¤. kafluk ‘ta-
n›nm›fl’ (Farsçada bu anlamdad›r), Kum. kafluk, K›p. ka:flu:k /
ka:fluk / kafluk.

Clauson sözcü¤ün kökenini kafl›:- eylemine dayand›rmaktad›r.
Ancak bu konu ile ilgili Mesut fien taraf›ndan ortaya at›lan baflka
bir düflünce daha vard›r ve kafluk sözcü¤ünün kökenini buraya da-
yand›rmak söz konusudur. fien makalesinde Kâflgarl›’da ‘hayvanla-
r›n bafl›n›n üzerindeki leke’ anlam›nda verilen kafl∫a sözcü¤ünün
bugün Türkiye Türkçesinde ak›tma sözcü¤ü ile karfl›lanmas›ndan
hareketle iki sözcük aras›nda dil bilimi aç›s›ndan bir benzerlik bu-
lundu¤unu, dolay›s›yla kafl- eyleminin as›l anlam›n›n ‘ak›t-’ oldu¤u-
nu belirtir. Ona göre K›rg›z Türkçesinde ‘ak-, dök-’ anlam›ndaki ka-
flay- ile tarihî lehçelerde ‘(hayvan, at için) ifle-’ anlam›ndaki kaflan-
eylemleri bu kafl- eyleminden türemifltir. Sözcük, -a eylemden ey-
lem yapma eki (tüt-e-, tar-a-, kam-a- gibi) alm›flt›r (fien 2011, 223).
fien’in verdi¤i bu örnekler ile beraber düflünüldü¤ünde, *kafluk söz-
cü¤ünün kökeninin ‘yont-’ anlam›ndaki kafl›-‘tan ziyade ‘ak›t-’ an-
lam›ndaki kafl- eylemine dayanmas› daha uygun görünmektedir.
Yaz-‘tan yazuk gibi kafl-‘tan kafluk olmufltur: *kafluk < kafl-uk (eylem

.



kökü-eylemden ad yap›m eki), *kafl›k < kafl-›-k (eylem kökü-yar-
d›mc› ses-eylemden ad yap›m eki). Böylece sözcük ‘ak›tma iflini ya-
pan nesne’ anlam›n› kazanm›flt›r.16

Sözcü¤ün kafluk olarak söyleyifline Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe
Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde hiç rast gelinmemifltir. Ancak ka-
fl›k olarak ayn› anlamdaki kullan›m› bugün Türkçe Sözlük’te yer al-
maktad›r (TS, 1101). A¤›zlarda ise sözcük yan anlamlar kazanm›fl-
t›r (DS VIII). 

Sözcük, Kâflgarl›’dan bu yana çok ufak bir ünlü de¤iflimi ile dil-
deki varl›¤›n› sürdürmektedir.

s›fl [6]

S›fl, Kâflgarl›’da ‘flifl, tutmaç flifli’ olarak verilmifltir (DLT D, 103,
110). Sözcük bir yerde (407) fl›fl biçiminde geçmektedir.

ET s›fl > OT fl›fl > TT flifl. Sözcü¤ün ilk hâli Clauson’›n aç›kla-
mas›n› yapt›¤› gibi s›fl olmal›d›r. Sözcük döneminden itibaren fl›fl ol-
mufltur. S sesi gerileyici benzeflme ile fl olmufltur. Türkçede fl sesinin
yan›ndaki ünlüleri inceltici etkisi oldu¤undan kal›n › sesi ince i se-
sine dönüflmüfltür.

Clauson, s›:fl’a ‘a spit, fork, spike (= flifl, çatal, baflak)’ anlamla-
r›n› vermifltir. Sözcük Hakaniye Türkçesinde › sesi ile, ancak bugün
her yerde -belirsiz tarihteki bir de¤iflim ile- i sesiyle yer almaktad›r.
Sözcük bugün Farsça sîx sözcü¤ünün yerini ald›¤› güneydo¤u ve
merkezî güney lehçeleri hariç tüm ça¤dafl lehçelerde s-, ç-, fl-, -fl, -
s, -ç ço¤unlukla bu ses de¤iflimleri ile kullan›lmaktad›r: güneybat›
Tkm. çi:fl vb. Tarihî lehçelerde flöyle görünmektedir: Uyg. s›fl, Hak.
s›:fl / fl›fl / fl›:fl, Ça¤. fl›fl, K›p. fl›fl. (EDPT, 856).

Sözcü¤ün alabilece¤i biçimlerin hiçbiri Tarama Sözlü¤ü’nde
yer almamaktad›r. Türkçe Sözlük’te flifl’in ikinci anlam›, ‘bir ucu sivri,
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ti yapan çeflitli nesneleri karfl›lar” (Ergin 2004, 188).
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demir veya a¤açtan, bazen silah gibi kullan›labilen ince uzun çu-
buk’tur (TS, 1870). A¤›zlarda ise sözcük, benzer anlamlar›n yan›n-
da ‘sivri uçlu demir çubuk’ anlam›na yak›n birçok anlamda kulla-
n›lmaktad›r (DS X; DS XII).

S›fl, bugün Türkiye Türkçesinde birçok anlamda kullan›lan flifl
sözcü¤ünün Kâflgarl›’daki biçimidir. Sözcük zamana direnmenin ya-
n›nda tüm ça¤dafl lehçelerde kullan›lmas› ile devaml›l›¤›n› giderek
genifl alana yayan bir mutfak gerecidir. 

tewsi [2]

Kâflgarl› tewsi sözcü¤ü için ‘tepsi, sofra’ karfl›l›¤›n› vermifltir
(DLT D, 119).

Clauson, ‘dish, plate (= tabak)’ anlam›n› verdi¤i bu sözcü¤ün
Çince ayn› anlamdaki tieh izü sözcü¤ünden ödünç al›nd›¤›n› söyler.
Sözcü¤ün ‹ran dilinden Mo¤olcaya ödünç verilmifl tebfli’den geldi-
¤ini ileri süren düflünceye de yer vermekle beraber kendi önerisinin
daha mant›kl› oldu¤unu belirtir. Sözcük bugün kökeninin Mo¤ol-
cadan ödünce dayand›r›ld›¤› kuzeydo¤u lehçelerinde ve güneybat›
Azerbaycan’da tepfli olarak yaflamaktad›r. Bununla beraber Osman-
l›’da gerçek yaflamda tebsi / tepsi olabilir. Tewsi, tarihî lehçelerde
flöyle yer alm›flt›r: Uyg. tevsi ‘tabak, kova’, Hak. tevsi: ‘ayak üzerin-
de duran tepsi’, Har. tepsi ‘tabak’, Kum. (CC) tepsi ‘tabak’, K›p. tep-
si / tebsi ‘tabak’ ve Osm. tebsi ‘sini’ (EDPT, 445-446).

Çin. ET tewsi / tevsi > tebsi > TT tepsi. Çince ayn› anlamdaki
sözcükten ödünçtür. w / v > b > p ses de¤iflimleri gerçekleflmifltir.
Sözcü¤ün kökeni Kubbealt› Lugat›’nda da Çince olarak belirtilmifl-
tir. Ben de sözcü¤ün ayn› anlaml› olmas› ve sesinin benzemesi yö-
nüyle Çince tieh ziu’dan geldi¤ini düflünmekteyim.

Tarama Sözlü¤ü’nde bulamad›¤›m sözcük, bugün Türkçe Söz-
lük’te tepsi olarak ‘1. fincan, tabak, bardak vb. fleyleri tafl›maya ya-
rayan, derinli¤i olmayan, türlü büyüklükte düz kap 2. içinde börek,
tatl› vb. piflirmeye yarayan, az derin, genifl, düz kap…’ anlamlar›n-
da yer almaktad›r (TS, 1956). Zanaat Terimleri Sözlü¤ü’nde terim
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anlam› bulunan tepsi, a¤›zlarda baflka anlamlar da kazanm›fl olmas›-
na karfl›n buradaki anlam› ile tepsi / tebsi / tesbi olarak kullan›lmak-
tad›r (DS X). 

Sözcü¤ün Kâflgarl›’daki kullan›m› ile bugünkü kullan›m› ara-
s›ndaki ufak bir anlam kaymas› vard›r. Sözcük o dönemde ve Os-
manl›’da da bugün Türkiye Türkçesinde ‘üzerinde yemek de yeni-
lebilen yuvarlak, bak›r veya pirinçten büyük tepsi’ anlam›ndaki si-
ni olarak kullan›lm›fl görünmektedir. Sini, a¤›zlarda ayn› anlam›n›
sürdürmektedir. 

Görüldü¤ü gibi tewsi Kâflgarl›’dan bugüne temel anlam›n› ko-
rumakla, kullan›m alan›n› biraz de¤ifltirmekle birlikte kendini za-
man›n büyük etkilerine karfl› koruyabilmifl mutfak gereçlerinden-
dir. Tepsi ödünç bir sözcük olmas›na karfl›n dile iyice yerleflmifl, bu-
gün bile mutfaklar›m›z›n en temel gereçlerinden olma özelli¤ini ko-
rumufltur.

iflküm [1]

Kâflgarl›, iflküm için ‘saraylarda hanlar için kurulan, büyük ça-
nak gibi ayaks›z sofra’ tan›m›n› yapm›flt›r (DLT D, 51). 

So¤. iflküm < iflküm. So¤dcadan ödünç olabilir. 

Clauson, sözcü¤ün So¤dcadan ödünç olabilece¤ini ve anlamca
tevsi’ye benzedi¤ini belirtir. Sözcük sadece Hak. Türkçesinde Kâfl-
garl›’daki hâli ile geçmektedir (EDPT, 260). 

‹flküm de ödünç bir sözcük olmas›ndan dolay› sadece k›sa bir
dönem kullan›l›p unutulmufl mutfak gereçlerindendir. Yukar›da
aç›klad›¤›m›z tewsi ile iflküm aras›nda büyük anlam benzerli¤i var-
d›r: tewsi daha çok ayakl› sofra iken iflküm ayaks›z ve hanlara özel
sofra. Sözcü¤ün hiçbir sözlükte türevine rastlanmam›flt›r. 

tamgal›g [1]

Tamgal›g ‘bir kiflilik sofra; küçük ibrik; hakan›n damgas› bulu-
nan eflya’ anlam›ndad›r (DLT D, 112).
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tamgal›g < tamga+l›g. Tamga ad›na, addan ad yapma eki -l›g ge-
tirilerek oluflmufltur. ET / OT tamgal›g > ETT tamgalu > TT damga-
l›. -l›g eki, 13. yüzy›ldan itibaren -lu biçimini alm›flt›r. 

Clauson, tam¤a: kökünden gelen tam¤a:l›¤’›n bugün ço¤u ça¤-
dafl lehçede yaflad›¤›n› belirtir. Sözcük, Eski Türk Yaz›tlar›’nda tam-
¤a:l›:¤ / tamkal›¤ ile Hak. tam¤a:l›¤ / tam¤a:l›k biçimleri ile ‘damgal›,
mühürlü’ anlamlar›nda yer almaktad›r (EDPT, 505, 506). 

Tarama Sözlü¤ü’nde tamgal›g ya da sözcü¤ün bundan türemifl
tamgal›k biçimlerine rastlanmam›fl, ancak sözcü¤ün kökü olan
tam∫a ‘damga, niflan, alamet’ anlamlar›nda bulunmaktad›r (TTS,
213). 

Türkçe Sözlük’te damga ‘1. bir fleyin üzerine bir niflan, bir iflaret
basmaya yarayan araç 2. bu araçla bas›lan niflan, iflaret 3. bir kimse-
nin ad›n› kötüye ç›karan, yüz k›zart›c› durum 4. bir fleyin kime,
hangi ça¤a ait oldu¤unu gösteren belirgin iz, iflaret, nitelik’ anlam-
lar›ndad›r. Bunlar›n yan›nda sözcük birçok farkl› alanda terim an-
lam› kazanm›flt›r. Damgal› ise ‘1. damgas› olan, damgalanm›fl olan 2.
kendisine yüz k›zart›c› bir suç yüklenmifl olan’ anlamlar›ndad›r
(TS, 470). Sözcü¤ün Türkiye Türkçesindeki bu anlamlar›, Kâflgar-
l›’n›n sözcü¤e iliflkin verdi¤i en genel anlam› ‘hakan›n damgas› bu-
lunan eflya’ ile bire bir örtüflmektedir. Ercilasun ve Akkoyunlu bu
sözcük için flöyle bir aç›klama yapm›flt›r: ‘…Asl› tamgal›g’d›r; yani
‘damgal›’. Çünkü han ibri¤ini ve özel sofras›n› damgalard›, bu sebep-
le flarap bir kiflilik ve yiyecek de kendisine yetecek kadar olurdu.
Daha sonra her küçük ibrik ve her küçük sofraya tamgal›k dendi.
Bunun sebebi handan baflka kimse yemesin diye damga vurulmufl
softa olmas›ndand›r.’ (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 229). Sözcü-
¤ün özel bir anlamdan genelleme yoluna gidilerek genel bir anlam
kazand›¤› görülmektedir. Sözcü¤ün bu hâli, yaln›zca Hak. Türkçesi
dönemini kaps›yor olmal›d›r. Öyle ki Eski Türkiye Türkçesinde ve
Osmanl› Türkçesinde sözcü¤ün böyle bir kullan›m›na ulafl›lmam›fl-
t›r. 
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Kâflgarl›’dan bugüne yaflayan sözcüklerimizden olan tamgal›g
baz› ufak ses de¤iflimleri geçirmifltir. Ancak anlamsal olarak o dö-
nemdeki gibi özelden genele do¤ru bir geçifl de¤il, olumludan olum-
suza do¤ru bir geçifl yaflam›flt›r. En genel anlamda ‘han›n kulland›¤›
eflya’dan ‘kendisine yüz k›zart›c› bir suç yüklenmifl olan’a do¤ru ya-
p›lan geçifl, Türkçede görülen anlam kötüleflmesine güzel bir örnek-
tir. Sözcük her ne kadar özelde bugün o dönemdeki anlam› ile kul-
lan›lm›yor olsa da genelde ayn› anlam› ‘damgal›’ tafl›maktad›r. Ay-
r›ca eski ‹stanbul Türkçesinde ‘ad› kötüye ç›km›fl’ anlam›nda dam-
gal› eflek diye bir tabir vard›r. 

tèrgi [3]

Sözcük ‘sofra’ demektir (DLT D, 119). Ercilasun ve Akkoyun-
lu tirgü için ‘sofra örtüsü’ anlam›n› vermifltir. Dipnot olarak da söz-
cü¤ün yaz›m›nda t harfinde iptal edilen üstün oldu¤unu belirtirler
(Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 185). 

tèrgi < *tèr-gi. Tèr- eyleminin eylemden ad yapma ekini alma-
s› ile oluflan türemifl bir add›r. Tèr- eylemi bugün de kullan›lan ‘top-
lamak, derlemek, devflirmek’tir. tèrgü / tergi < tèr-gü / gi. ET tèrgü /
tèrgi > OT tirgi > ETT dirgi > TT dergi. Sözcükte önce t < d de¤ifli-
mi ve sonras›nda d sesinin etkisi ile i < e ünlü genifllemesi görülmüfl-
tür. 

Clauson, tèr∫i:yi ‘a portable table on which food is carried in
(=içinde yiyecek tafl›nabilen tafl›n›r masa)’ diye aç›klam›flt›r. Türk-
çede sadece verdi¤i örnekleri vard›r. Ona göre sözcü¤ün kökenini
tè:r- eylemine dayand›rmak arada anlam ba¤› olmad›¤›ndan olduk-
ça zordur. Sözcü¤ün kökeni ve söylenifli belirsizdir. Tarihî lehçeler-
de, Hak. tèr∫i: ‘tafl›nabilir masa’, Kum. tirki ‘bir teklif ’, K›p. dèr∫i:
‘genifl tabak ya da tepsi’ ve Osm. dèr∫i ‘masa’ anlamlar›nda kullan›l-
maktad›r (EDPT, 544). Dankoff-Kelly ise sözcü¤ün kökünü ter- ey-
lemine dayand›rmaktad›r (CTD, 186) 

Tarama Sözlü¤ü’nde ‘sofra’ anlam›ndaki dirgi, tèrgi’nin devam›
niteli¤indedir (TTS, 81). K›pçak Türkçesinde sözcük tergi biçimin-
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de ve ‘meflinden yap›lan yemek sofras› (‹H)’ anlam›nda yer almak-
tad›r (Toparl›, Vural ve Karaatl› 2014, 271). 

A¤›zlarda dergi(III) ‘küçük pekmez, turflu küpü’ anlam›n› tafl›-
maktad›r (DS IV).

Türkçe Sözlük’te yer alan dergi, ‘siyaset, edebiyat, teknik, ekono-
mi vb. konular› inceleyen ve belirli aral›klarla ç›kan süreli yay›n,
mecmua’ anlam›ndad›r. Her ne kadar bu iki sözcü¤ün birbirinin de-
vam› oldu¤unu biliyor olsak da bugün aralar›nda anlamsal ba¤› kur-
mak oldukça zordur (Gülensoy 2007, 278). Ancak iki anlamda da
eyleme bakarsak ve gerece eylemin ad verdi¤ini düflünürsek flöyle bir
sonuca ulaflabiliriz: Kâflgarl›’daki tergi ‘sofra, üzerinde farkl› farkl› yi-
yecekleri toplayan, derleyen’dir, Türkiye Türkçesindeki dergi ‘çeflitli
yaz›lar›, belgeleri vb. bir araya getiren, toplayan’d›r. Sözcü¤ün bu an-
lam›, 1909 y›l›nda kurulan Türk Dili Dergisinin der- eylemine ey-
lemden ad yapma eki -gi’yi getirip ‘mecmua’ anlam›n› vermesi ile or-
taya ç›km›flt›r. Sözcük Cumhuriyet döneminde bu anlamda kullan›l-
maya bafllanm›flt›r. Dolay›s›yla tèr∫i, anlam kaymas› yaflam›fl ancak
Kâflgarl›’dan bugüne varl›¤›n› sürdürebilmifl sözcüklerimizdendir. 

4. Yiyecek-‹çecek Saklamada Kullan›lan Mutfak Gereçleri

Bu bafll›k alt›nda herhangi bir yiyecek ve içecek saklamada
kullan›laca¤›n› düflündü¤üm mutfak gereçleri s›n›fland›r›lm›flt›r. Bu
sözcükler harf s›ras›yla flu flekildedir: 

Aftab›, bukaç, but›k, çöngek, dülek, etlik, ›wr›k, ka, kaça, kakaça,
k®p, kasuk, kèçe, kendük, kesürgü, korluk, könek, kumgan, küp, kürin
olma, sag›r, sanaç, sarn›ç, sawd›ç, sengek, sus›k, tagar, tamgal›k, tekne,
tim, tokurka, tolkuk, tütek, yançuk, yas›man.

Bu 3117 sözcü¤ün içinde çok say›da ufak ses de¤iflimlerine sa-
hip, birbiri ile efl anlaml› olanlar bulunmakla beraber tokurka ve tü-
tek olmak üzere iki adeti de yard›mc› unsurdur.
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ka [2]

ka, kaça ve kakaça ile efl anlaml› olup ‘kap, akar konan kap,
zarf’ olarak tan›mlanm›flt›r (DLT D, 54).

Clauson, ‘container, vessel (= kap, tas)’ anlam›n› verdi¤i ka:
için, sadece Kâflgarl›’daki örnekte ka: kaça: biçiminde yer ald›¤›n›
söyler. Sözcü¤ün ayn› sayfada iki tane daha kullan›m› vard›r. Birin-
cisi ‘aile’ anlam›ndad›r ve ka: kadafl deyiminde yer almaktad›r. Ka-
dafl, -dafl ekinden türemifl olmal›d›r. ‘Ayn› annenin rahminden
meydana gelen’ gibi bir anlamda akrabal›k, aile ba¤› iliflkisi kuran
bir sözcüktür. Ka ise Çince ‘aile’ anlam›ndaki chia sözcü¤ünden
ödünç olmal›d›r. Clauson, sadece Kâflgarl›’n›n verdi¤i ‘kap’ anla-
m›ndaki ka:’n›n kökeninin hiçbir aç›kl›¤›n›n olmad›¤›n› da sözleri-
ne ekler (EDPT, 578). 

Y›ld›r›m ve Çifci, kaça veya kakaça denen bu sözcü¤ün Orta
Türkçede ‘tafl›y›c›, ay’ anlamlar›na geldi¤ini belirtir. Ayr›ca sözcü-
¤ün Yakutçada ‘kutu, sand›k, bagaj’ anlamlar› vard›r (Y›ld›r›m ve
Çifci 2012, 1237).

Sözcü¤ü Tarama Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te bulamamak-
tay›z. Derleme Sözlü¤ü’nde ise buradakinden daha farkl› anlamlarda
yer almaktad›r. 

Bu sözcük Kâflgarl›’dan baflka bir yerde karfl›m›za ç›kmam›flt›r.
Ka, bugün ilgili anlamlar türetebilece¤ini düflündü¤ümüz ancak
müstakil olarak varl›¤›n› sürdürememifl mutfak gereçlerindir. 

kaça [1]

Ka ile kakaça efl anlaml›s› olup ‘kap’ anlam›na gelir (DLT D, 54).

*kaça > kaç > ETT kac. Tarama Sözlü¤ü’ndeki kac, tek bafl›na
de¤il, ‘kap kacak’ anlam›nda kab kac olarak bulunmaktad›r. 

Clauson, ka:ça: için ‘vessel, container (= tas, kap)’ anlamlar›-
n› vermifl ve sözcü¤ün ka benzerli¤ini vurgulam›flt›r. Ödünç bir söz-
cük olmal›d›r. Sözcük bugün sadece (?) güneydo¤u Taranç› ve gü-
neydo¤u dillerinde kullan›lmaktad›r. Tarihî lehçelerde Hak. ka:
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ka:ça: / kaça:, Ça¤. kab kaçak ve güneybat› Osm. kab kaçak deyimin-
de ayn› anlam› ile yer almaktad›r (EDPT, 590).

Tarama Sözlü¤ü’nde do¤rudan bu sözcük bulunamam›flt›r ancak
‘kap kacak’ anlam›nda kab kac ikilemesi vard›r (TTS, 133). Anlam-
lar›n›n bire bir örtüfltü¤ü bu sözcükler aras›nda bir anlam ba¤› ol-
mal›d›r. Sözcü¤ün sonundaki a sesinin düflerek kaç / kac oldu¤u dü-
flünülebilir. Bugün Türkiye Türkçesinde kulland›¤›m›z kap kacak /
kaçak ikilemesindeki kaçak’›n da buradan türemifl olabilece¤ini dü-
flünmekteyim.

Türkçe Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde sözcük ile do¤rudan
ba¤lant›l› baflka sözcükler görülmemifltir. 

kakaça [2]

Kakaça, ka ve kaça ile efl anlaml› olup ‘içine akarlar konan kap;
kap kacak’ demektir (DLT D, 55). Atalay yapt›¤› dizinde hem bu
ikilemeyi tek bir sözcük olarak hem de ikilemeyi oluflturan sözcük-
leri ayr› ayr› ele alm›flt›r. Ben de çal›flmamda onun gibi yapman›n
daha uygun olaca¤›n› düflünüyorum. 

kakaça < ka+ka+ça. Bu ifade, Kâflgarl›’da bir ikileme biçiminde
yer alan ka: kaça:’n›n birleflmifl hâli olmal›d›r. ‹ki tane efl anlaml›
sözcü¤ün oluflturdu¤u bir ikilemedir. Bunun d›fl›nda ka:, Uyg. ka ka-
dafl ile Hak. / Har. kab kadafl, ka: kaçaç, ka: ›gaç gibi çeflitli sözcük-
lerle bir araya gelerek ikilemeler oluflturabilmifltir.

Clauson kakaça diye ayr› bir madde bafl› yapmam›flt›r, ancak Kâfl-
garl›’da geçen ka: kaça: yap›s›n› ka: alt›nda vermifltir (EDPT, 578).

Ercilasun ve Akkoyunlu da Atalay gibi hem ayr› bir madde ba-
fl› yapm›fl hem de kâ ve kaça bafll›klar›n› aç›klarken kâ kaça yap›s›n›
oluflturduklar›n› belirtmifltir (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 439,
450, 677). 

Kâflgarl›’daki bu ikilemeyi bugün Türkçe Sözlük’te ‘tencere, ta-
va, sahan vb. mutfak eflyas›’ anlam›ndaki kap kacak olarak bulmak-
tay›z (TS, 1070).
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Bugün mutfak gereçleri için kulland›¤›m›z ve çal›flmam›z›n as›l
konusu olan kap kacak ifadesi, Kâflgarl›’da da ka kaça / kakaça olarak
karfl›m›za ç›km›flt›r. Anlam hiç de¤iflmemifl, ikilemeyi oluflturan bu
ayn› kökten gelen sözcükler yaln›zca birer ek daha alm›flt›r. 

k®®p [16]

Kâflgarl›, kap ad›n› ‘kap, tulum, çuval, da¤arc›k; zarf; anas› kar-
n›nda, çocu¤un bulundu¤u torba’ olarak tan›mlar (DLT D, 57). Do-
erfer ‘aile’ anlam›na gelen kap ile ‘kap’ anlam›na gelen kap sözcük-
lerini karfl›laflt›rm›flt›r.

ET kab > ETT kab / kap > Osm. kav > TT kap. b > p de¤iflimi,
sözcükler Türkiye Türkçesine aktar›l›rken s›k görülen olaylardan-
d›r. 

Clauson, ka:b sözcü¤ünün ‘a leather bag, water-skin, sack (=
deri torba, su tulumu, çuval)’ anlamlar›nda uygun olarak kullan›l-
d›¤›, bazen de belirsiz olarak ‘container, vessel (= kap, tas)’ anlam-
lar›nda kullan›ld›¤›n› belirtir. Sözcük, bugün tüm ça¤dafl lehçelerde
genellikle kap olarak kullan›lman›n yan›nda ‘k›l›f, kitap cildi’ gibi
baz› geniflletilmifl anlamlar› ile de yaflamaktad›r. Tarihî lehçelerde
kullan›m› flöyledir: Uyg. kab ‘tulum, flarap kab›’, Hak. ka:b ‘flarap tu-
lumu, kap; rahim; a¤aç kabu¤u’, Ça¤. kab / kab kaçak ‘flarap tulumu’,
Har. kab ‘aile’, Kum. (CC) xap / kab ‘tulum’, K›p. kab / kaw ‘kap; y›-
lan›n de¤ifltirdi¤i ince deri’ ve Osm. kav ‘y›lan›n üzerinden att›¤›,
de¤ifltirdi¤i derisi’ (EDPT, 578).

Tarama Sözlü¤ü’nde bu anlamda hem kap hem de kab sözcükle-
rine rastlanmaktad›r. Kab müstakil olarak görünmezken kab› tar ve
kab kac deyimlerinde kap, bundan türedi¤ini düflündü¤üm kabak
ad›nda ‘içki kadehi, flarap tas›, flarap kab›’ anlamlar›n› tafl›m›flt›r.
kabak < kab+ak. Sözcük kab ad›na küçültme eki -ak getirilerek tü-
retilmifl görünmektedir (Eren 1999, 199; KA). Sözlükte yer alan
kabakulak, kabalak, kabcuk / kapcuk, kaburcak / kaburcuk / kapurçak,
kabur∫a ve kabdamak sözcüklerinin de kap köküne dayand›¤› düflü-
nülebilir (TTS, 133, 137). 
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Türkiye Türkçesindeki birincil kap ‘1. içi gaz, s›v› veya kat›
herhangi bir maddeyi alabilen oyuk nesne 2. kap kacak 3. türlü fley-
lerin tafl›nmas› veya saklanmas› için kullan›lan torba, k›l›f, çanta,
sepet, sand›k vb. 4. kapak, cilt’ anlamlar›n› karfl›lamaktad›r (TS,
1065). A¤›zlarda ise sözcük bu anlam›n›n yan›nda farkl› birçok an-
lam› da karfl›layacak biçimde kullan›lmaktad›r (DS VIII). 

Sözcük bugün Türkiye Türkçesinde Kâflgarl›’daki anlamlar›n›
korumufl olarak yaflayan oldukça etken mutfak gereçlerindendir.
Ayr›ca bu ad sadece mutfak malzemeleri için de¤il, her türlü malze-
meler için de kullan›labilen kaplar› içine almaktad›r. 

kesürgü [3]

Kâflgarl›’da kesürgü ‘da¤arc›k, kap’ anlam›ndad›r (DLT D, 64).

kesürgü > kösürgü. kösürgü < *kös-ü-r-gü. Kös- eylemine -r ey-
lemden eylem yapma (ettirgenlik) ve -gü eylemden ad yapma (alet
adlar› yapar) eki getirilerek türetilen bir sözcüktür. Kâflgarl›’n›n ‘da-
¤arc›k’ yani ‘meflin torba’ dedi¤i kesürgü ile kös- eylemi aras›ndaki
anlam ba¤› ‘torban›n [a¤z›n›n] ba¤lanmas›’ ile aç›klanabilir. 

Clauson’da ‘birbirine ba¤lamak’ anlam›nda verilen *kös- ey-
leminden türeyen flu dört sözcük vard›r: kösgük < *kös-gük, ‘serap,
korkuluk’; kösül- < *kös-ü-l-, ‘ayaklar›n› uzatmak, germek’; kösün
< *kös-ü-n ‘kendini zorlayarak, haz›rlayarak’; kösür- < *kös-ür-
‘hayvan›n ayaklar›n› ba¤lamak’. Bunlar›n türevleri olarak verilen
kösrük ve kösürgü sözcükleri de vard›r (EDPT, 748-752). Cla-
uson’›n verdi¤i bilgi ›fl›¤›nda Tarama Sözlü¤ü’ndeki kösül- / kösil-
‘uzanmak, aya¤›n› uzatmak’, kösült- / köselt- ‘aya¤›n› uzatmak’ ey-
lemleri ile köste¤i üzmek ‘ipi koparmak, uzaklafl›p gitmek’ deyimin-
deki sözcüklerin; Derleme Sözlü¤ü’ndeki kösül- / kösil- ‘boylu bo-
yunca uzanmak, toparlanmak, gücünü kaybetmek, öfkesi geçmek,
korkmak, sönmek, durulmak, çürümek’, köstek ‘zincir, misina, set,
dayanak, arac›’ ve Türkçe Sözlük’teki köstek ‘bir çeflit zincir, kay›fl,
misina, engel’ sözcüklerinin tamam›n›n köken bilgisine ulafl›l-
maktad›r (TTS, 158, 159; TS, 1236; DS VIII). Bugün a¤›zlarda
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yaflayan kösül- eylemi genel anlamda ‘hareketli, yüksek tonlu bir
hâlden daha sakin, dura¤an bir hâle geçme’yi ifade eder. Bu geçifl
‘herhangi bir nesne ile ba¤lama’ sonucunda gerçekleflebilir. Cla-
uson’›n verileri ile aras›nda böyle bir anlam ba¤› kurulabilecek di-
¤er sözcük köstek’tir. Bu sözcü¤ün kökeni a¤›zlarda ‘hayvan›n
ayaklar›n› iple ba¤lamak’ anlam›ndaki köste- eylemine dayand›r›l-
m›flt›r (KA; Eren 1999, 262). Ancak arada güçlü bir anlam ba¤›
oldu¤u görülen bu iki sözcü¤ün birbirinden uzak aç›klanmas› ku-
la¤a pek hofl gelmemektedir. Ayr›ca bu aç›klamalara uyulup de-
nendi¤inde köste- eylemi, kös- köküne sa¤l›kl› bir biçimde ulaflt›-
r›lamamaktad›r. Clauson da kösrük madde bafl›nda köstek sözcü¤ü-
nün kös-tek biçimindeki çözümlemesinin pek do¤ru olmad›¤›n›
belirtmifltir. Tüm bunlardan hareketle köstek için flu çözümleme
ortaya at›lmaktad›r: kösrük > kösrek > köstek. kösrük < *kös-ür-ü-
k: kös- eylemine önce eylemden eylem yapma (ettirgenlik) eki -ür,
yard›mc› ses ve daha sonra eylemden ad yapma eki -k getirilir. kös-
rük > kösrek: sözcükteki ü sesi geniflleyerek e olur (törü > töre, bo-
¤uz > bo¤az gibi). kösrek > köstek: ayk›r›laflmayla sözcük bugünkü
köstek hâlini al›r. Ayn› sözcük Türkmen Türkçesinde de kössek
olarak görülür. 

Clauson, Kâflgarl›’da ana giriflte kesürgü: olarak yaz›lan kösür∫ü:
için ‘a leather bag (= deri torba)’ anlam›n› verir. Bir yerde ilk hece
harekesiz yani k.sürlü yazmaktad›r. Sözcü¤ün kökeni ‘boyna ip gibi
ba¤lanan bir fley’ anlam›ndaki kösür- eylemine dayanmaktad›r
(EDPT, 751).

Ercilasun ve Akkoyunlu da sözcü¤ü kesürgü ~ kesirgü olarak
okumufltur (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 707).

Sadece Kâflgarl›’da bulunan kesürgü, bugün hem anlamca hem
de sesçe yaflam›yor olsa da ayn› kökten oldu¤unu düflündü¤üm fark-
l› anlamlardaki sözcükler, 13. yüzy›ldan beri Anadolu’da yaflamak-
tad›r. Bu nedenle mutfak gereci olarak kesürgü / kösürgü’yü bugün
yaflamayan sözcüklerin içerisine alaca¤›m.
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tagar [5]

Kâflgarl›, tagar için ‘çuval, da¤arc›k, içerisine bu¤day ve baflka
fleyler konan nesne, harar’ anlamlar›n› vermifltir (DLT D, 111).

ET Far. ta¤ar / ta¤âr > ETT da¤ar > TT da¤ar. Sözcü¤ün Farsça
ta∫ar’dan ödünç oldu¤u düflünülmektedir. 

Kubbealt› Lugat›’nda sözcü¤ün kökeniyle ilgili sadece Eski
Türkçede ta∫ar biçiminde oldu¤u belirtilmifltir. Da¤ar: ‘1. içine ta-
fl›nacak öteberi ve yiyecek konan deri torba 2. a¤z› yayvan, yar›m
küp biçiminde toprak kap 3. a¤›rl›¤› kullan›ld›¤› yere ve ürünün
cinsine göre de¤iflen eski bir tah›l ölçüsü’ (KA).

Clauson, ta¤a:r için ‘a large container, a sack (= genifl kap, çu-
val)’ anlamlar›n› vermektedir. Bugün baz› ça¤dafl lehçelerde yafla-
yan sözcü¤ün, Farsça ve birkaç dilde kullan›ld›¤›ndan, ödünç al›n-
m›fl olabilece¤i düflünülmektedir. Sözcü¤ün kökeni Doerfer’de uzun
uzad›ya tart›fl›lm›flt›r. Sözcük tarihî lehçelerde Hak. ta∫a:r / ta¤ara /
ta¤arcuk ‘bu¤day vb. çuval›; çanak; deri torba’, Ça¤. ta¤ar ‘[I] kilden
kavanoz, genifl çanak, [II] sabit ölçü veya miktar, [III] askerin yiye-
cek pay›, [IV] bir çeflit uzun, dar torba, çuval’ olarak yer alm›flt›r
(EDPT, 471).

Tarama Sözlü¤ü’nde ta∫ar (da∫ar) ‘kap, çanak, küp, çömlek’ an-
lamlar› ile verilmifltir. Sözcü¤ün Farsça te∫®r’dan ödünç oldu¤u be-
lirtilmifltir (TTS, 212).

Türkçe Sözlük’te ‘1. a¤z› yayvan, dibi dar toprak kap 2. da¤ar-
c›k’ anlamlar› ile karfl›lanan da¤ar, Farsça ta∫âr’dan ödünçtür. Söz-
cük bunun d›fl›nda birçok alanda terim anlam› kazanm›flt›r (TS,
458). A¤›zlarda ise da¤ar / dagar olarak yaflayan sözcük, farkl› an-
lamlar›n›n yan›nda önceki dönemlerdeki ile ba¤lant›l› olarak ‘[I]1.
topraktan yap›lm›fl, a¤z› genifl, dibi dar, içine su, pekmez, ayran, süt,
yo¤urt, turflu ve küllü su konulan bir çeflit küp 2. çömlek 3. toprak-
tan yap›lm›fl, hamur yo¤urmaya yarayan, iki kulplu büyük çanak 4.
büyük testi 5. saks› 6. topraktan yap›lm›fl büyük kazan 7. toprak
mangal 8. su yollar›nda tafl, kurba¤a, tortu vb.ni al›koymak için her
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yüz metrede bir aç›lan çukurlara konulan toprak ya da çimentodan
yap›lm›fl küpler 12. ayakkab›c›lar›n kösele, deri ›slatt›klar› a¤z› ge-
nifl kap 13. içinde fincan y›kanan toprak çanak 14. demircilerin
k›zg›n demiri söndürmekte kulland›klar› a¤aç kap 15. ekmek konu-
lan kap [II] un ambar› [III] 1. da¤arc›k 2. çuvaldan biraz küçük bir
çeflit torba’ anlamlar›nda kullan›lmaktad›r (DS IV).

Genelde Farsça kökenli oldu¤u kabul edilen tagar, bugün çok
ufak ve al›fl›lm›fl bir ses de¤iflimi ile yerini korumakla da kalmam›fl,
terim anlam› dâhil birçok yeni anlam kazanm›flt›r. Pek çok ça¤dafl
lehçede de varl›¤›n› sürdüren tagar, önemli mutfak gereçlerinden-
dir. 

tolkuk [1]

Kâflgarl› tulkuk için ‘tulum, örülmüfl veya fliflirilmifl tuluk’ anla-
m›n› vermifltir (DLT D, 126). Sözcü¤ü Atalay ile Ercilasun ve Ak-
koyunlu u sesi ile okurken; DTS, Clauson, Dankoff-Kelly o ile oku-
mufltur (Ercilasun vd. 1991, 321). Kubbealt› Lugat›’nda da bu sözcük
ile ayn› kökten oldu¤unu düflündü¤üm tulum’un tol- eyleminden de
gelmifl olabilece¤ine iliflkin düflünce daha yak›n geldi¤inden ben de
o ile okumay› tercih ediyorum (KA).

tolkuk < tol-uk-u-k. Tol- eyleminin -uk eylemden eylem ve ar-
d›ndan -k eylemden ad yapma ekini almas› ile türeyen bir sözcük
olmal›d›r. tolum > tulum. tulum < tol-u-m (eylem kökü-yard›mc› ses-
eylemden ad yapma eki). tolukuk > ET / OT tolkuk > ETT tuluk /
tuluk / dulkuk / tul∫uk / tulkuk > TT tuluk. Türeme s›ras›nda u sesi-
ni kaybeden sözcük, daha sonralar› o > u daralmas›na (ogr› > ugr› gi-
bi) ve az da olsa t > d de¤iflimine u¤ram›flt›r. 

Clauson tolku:k d için genelde ‘deri kap’ anlam›n›n kullan›ld›-
¤›n› ancak tam karfl›l›¤›n›n ‘an inflated skin container or bladder
(= fliflirilmifl bir deri kap veya kese)’ oldu¤unu belirtir. Bugün her
lehçede olan son olarak doluk- biçimini alan sözcü¤ün Eski Türki-
ye Türkçesindeki karfl›l›¤› to:l- eyleminden türemifl toluk- (yaz›l›fl›
t, söylenifli d ile) eylemidir. Tarihî lehçelerde sözcük flöyle görün-
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mektedir: Uyg., Hak. tolku:k / to:lku:k ‘deri kap, flarap tüccar› ge-
reci’, K›p. dolkuk / tolkuk ‘deri kap’, Osm. tolkuk ‘deri kap’ (EDPT,
496). 

Ercilasun ve Akkoyunlu, Clauson’›n sözcü¤ü dayand›rd›¤› toluk-
eyleminin Tarama Sözlü¤ü’ndeki ve Derleme Sözlü¤ü’ndeki doluk-
eylemleri ile hiçbir anlamsal ba¤› bulunmad›¤›ndan yapt›¤› etimo-
lojinin kabul edilemeyece¤ini söyler. Tarama Sözlü¤ü’nün kaynak-
lar› olan sözlüklerde tulkuk, tulum ve tuluk ile ayn› kökten gelmek-
tedir. Ayr›ca tuluk ve tulum birçok ça¤dafl lehçede vard›r (Ercilasun
ve Akkoyunlu 2014, 321).

Tarama Sözlü¤ü’nde ‘tulum’ anlam› ile karfl›lanan tuluk, tuluk
(dulkuk, tul∫uk, tulkuk) sözcü¤ün Eski Türkiye Türkçesindeki öncü-
lü olmal›d›r (TTS, 224).

Türkçe Sözlük’te ‘tulum’ anlam›ndaki tuluk ile karfl›lanan söz-
cük, Kifli Adlar› ile Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü’nde de yer al-
maktad›r (TS, 2006). Derleme Sözlü¤ü’nde tuluk / tuluh / tulu¤ gibi
farkl› söylenifllere sahip sözcük, ‘[I] 1. pekmez, peynir, ya¤ vb. fleyler
koymaya yarayan ya da yay›k olarak kullan›lan deri, tulum 2. a¤aç
yay›k [II] tombul, fliflman [III] hayvan›n sidik torbas›…’ anlamlar›-
n› tafl›maktad›r. Sözcü¤ün Eski Türkçedeki kökeni tulkuk olarak ve-
rilmifltir (DS X; DS XII). 

Tolkuk da okunsa tulkuk da okunsa ‘tulum’ anlam›na gelen söz-
cük, Uygur Türkçesinden beri süreklili¤ini hiç bozmadan ve sade-
ce ufak bir ses de¤iflimine u¤rayarak bugüne gelebilmifl mutfak de-
polama gereçlerinden biridir. 

kasuk [1]

‘At derisinden yap›lan tulum’ anlam›ndaki bir sözcüktür (DLT
D, 59).

Kasuk < kas+uk. ‘(Küçük parça) a¤aç kabu¤u’ anlam›ndaki kas
ad›na -uk küçültme eki getirilerek türetilmifl bir add›r. Türetilen bu
sözcü¤ün anlam› ‘kabuk’tan yan anlama kayarak, Uygur Türkçesin-
de de kullan›lm›fl oldu¤u gibi ‘hayvan derisi’ anlam›ndan hareketle
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oluflmufltur. Dankoff-Kelly ve Clauson da sözcük için ayn› çözümle-
meyi yapm›flt›r (CTD, 131, 132)

Clauson, sözcü¤ün Uygur Türkçesinde kasuk ‘kabuk’ anlam›
çerçevesinde ‘çal› ya da a¤aç kabu¤u; fleftali, erik, sar›msak vb. ka-
bu¤u; y›lan derisi’ anlamlar›nda kullan›ld›¤›n› belirtir. Kâflgarl›’da-
ki sözcük için de daha detayl› flu tan›m› yapm›flt›r: ‘a thing like a
water-skin made of horse-hide in which milk, fresh or sour, is sto-
red (= at derisinden yap›lm›fl içine taze ve so¤uk sütün depoland›¤›
su tulumu gibi bir fley)’ (EDPT, 666). 

Sözcü¤ün de¤iflime girebilecek herhangi bir biçimini Türkçe
Sözlük’te, Derleme Sözlü¤ü’nde ve Tarama Sözlü¤ü’nde bulamad›m.
Dolay›s›yla bu sözcük de sadece belli bir dönem kullan›lm›fl gözük-
mektedir. 

sanaç [1]

Sanaç ‘da¤arc›k’ anlam›ndaki bir sözcüktür (DLT D, 98).

sanaç < *san+aç. Sözcük, san ad›na -aç küçültme (addan ad
yapma) ekinin getirilmesi ile oluflmufl olabilir (bakraç < bak›r+aç,
bukaç < buk+aç gibi).

Clauson’›n ‘an entire goat-skin used as a bag for flour (= un
saklamak için kullan›lan bütün keçi derisi)’ olarak tan›mlad›¤› sa-
naç, bugün güneydo¤u lehçeleri ile merkezî güney Özb. sahas›nda
sanoç yaflamaktad›r. Sözcü¤ün sonundaki ç sesi, ödünç olabilece¤i
izlenimi uyand›rmaktad›r. Tarihî lehçelerde Uyg. sanaç / snaç ‘deri
torba’, Ça¤. sanac ‘su tulumu, deri torba’ olarak görülmüfltür
(EDPT, 835). 

Sözcük bugün ayn› anlam› ile bir erkek ismi olarak kullan›l-
maktad›r (KAS). 

Görüldü¤ü gibi sanaç, Kâflgarl›’dan bu yana devaml›l›k olufltu-
rabilmifl mutfak gereçlerindendir. Her ne kadar bugün o dönemde-
ki gibi bir yiyecek depolama gereci olarak kullan›lmasa da ayn› an-
lam›n› koruyarak kifli ad› olmas›, kültürde varl›¤›n› sürdürmesi ad›-
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na önemlidir. Bu nedenle sözcü¤ü, geçmiflten bugüne süregelen
mutfak gereçleri içerisine alaca¤›m. 

yançuk [3] 

‹nceledi¤im dizinde yançuk için ‘torba, kese (para-tütün)’ an-
lam› verilmifltir (DLT D, 144). Ancak Türklerin tütünle tan›flmas›
17. yüzy›la, Osmanl› dönemine denk gelmektedir (fien 2003, 204).
Bu nedenle sözcü¤ü di¤er kaynaklarda da geçti¤i gibi ‘torba, kese’
anlamlar›nda ele alaca¤›m.

yançuk < yan+çuk. Yan ad›na küçültme (addan ad yapma) eki
-çuk getirilerek türemifl olmal›d›r. Yan ‘kemere as›lan cüzdan ya da
küçük çanta’ demektir. OT yançuk > ETT yancuk / yanc›k > TT
yanc›k / yancuk. Sözcükte sadece Türkçede s›kça görülen c > ç ve u
> › ses de¤iflimleri meydana gelmifltir.

Clauson yançuk ile ilgili yukar›da yapt›¤›m›z çözümlemeyi ve-
rir. Sözcük bugün ola¤an ses de¤iflimleri ile ça¤dafl lehçelerin ço-
¤unda, ayn› anlam ile güneydo¤u lehçelerinde, merkezî güney
Özb. ile kuzeydo¤u Kaz. sahas›nda; ‘at›n yan z›rh›’ anlam› ile gü-
neydo¤u Osm. sahas›nda vard›r. Tarihî lehçelerde Hak. yançuk
‘cüzdan, deri para kesesi’, Ça¤. yancuk ‘cüzdan ya da kese’, Kum.
(CC) yanç›k ‘cüzdan’, K›p. yançu:k / yançuk / yunçuk / yanç›k ‘iç
çamafl›r›, cüzdan’, Osm. yancuk / yanc›k ‘[I] cüzdan [II] at›n yan z›r-
h› [III] yan kanat, k›ç’ gibi -farkl› anlamlar da kazanarak- ayn› an-
lam›n› devam ettirmifltir (EDPT, 945; Toparl›, Vural ve Karaatl›
2014, 310).

Tarama Sözlü¤ü’nde yancuk / yanc›k için verilen üç anlamdan
ilki ‘kese, torba, boyundan geçirilerek yana as›lan çanta’d›r. Sözcü-
¤ün di¤er iki anlam› da Osmanl› Türkçesindeki iki anlam› ile ayn›-
d›r (TTS, 245). 

Yanc›k, Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü’nde bir Tarih terimi ola-
rak yer al›r (BSTS). Derleme Sözlü¤ü’nde ise sözcü¤ün üçüncü an-
lam› ile Kâflgarl›’daki anlam› bire bir örtüflmektedir: ‘çobanlar›n
az›k torbas›’ (DS XI). 
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Yanc›k, Türkiye Türkçesi a¤›zlar›nda Kâflgarl› dönemindeki an-
lam›n› koruman›n yan›nda Osmanl› Türkçesinden gelen di¤er an-
lamlar›n› da korumufl ve bir yeni anlam daha kazanm›flt›r. Özellik-
le yiyecek tafl›mada kullan›lmaktad›r. O dönemde Türklerin hare-
ketli bir toplum oldu¤u düflünüldü¤ünde böyle bir gerece gereksi-
nim duyuldu¤u aç›kt›r. Sözcük bugün Kâflgarl›’daki anlam›ndan bi-
razc›k yön de¤ifltirmifl olsa bile bin y›ll›k zamana karfl› duran yiye-
cek saklama gereçlerindendir. 

sag›r [1]18

Kâflgarl› sa¤›r için ‘içerisine flarap konulan havana benzer söbü
bir kap’ demifltir (DLT D, 97).

Far. sa∫ar > sa∫›r. Sözcük Farsça ‘kadeh’ anlam›ndaki sagar’dan
ödünçtür.

Clauson’›n sözlü¤ünde ikinci anlam›yla yer alan sa:¤›r, Farsça
‘kadeh’ anlam›ndaki sâ¤ar’dan ödünçtür. Kâflgarl›’ya göre bu da sa¤-
rak gibi ‘bir s›v› kab›, flarap kab›’ anlam›na gelmektedir. Sözcük
Hak. lehçesinde sa:¤›r / sa:¤ar olarak görülür (EDPT, 814).

Di¤er sözlüklerde bulunmayan sag›r, Derleme Sözlü¤ü’nde ilk
olarak ‘flarap’ anlam›n› tafl›maktad›r (DS X). Sözcü¤ün bu anlam›-
n›n Kâflgarl›’daki ‘flarap kab›’ anlam› ile ba¤lant›l› olarak bugüne
kadar geldi¤i düflünülmektedir. Daha önce inceledi¤im sagrak ile
ayn› kökten türeyen sag›r, Kâflgarl›’daki anlam›n› koruyamasa bile
onunla ba¤lant›l› bir anlam ile varl›¤›n› bugün de sürdürmektedir.

tim [1]

Tim, Kâflgarl›’da ‘flarap dolu tulum; flarap satan’ anlamlar›n› ta-
fl›maktad›r (DLT D, 136). 

Çin. tien > tim. Çince ‘meyhane’ anlam›ndaki sözcükten
ödünçtür.
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Clauson, sözcükle ilgili bir yanl›fl anlama oldu¤unu belirtir.
Öyle ki sözcü¤ün Çince ‘dükkân, meyhane’ anlamlar›ndaki ti-
en’den ödünç oldu¤u kesindir. Kâflgarl› ti:m sözcü¤ünü ‘a skin filled
with wine (= flarap dolu torba)’ anlam› ile verirken ti:mçi sözcü¤ü-
nü de ‘flarap tüccar›’ anlam› ile vermifl, ancak baz› insanlar›n ti:m
için de ‘flarap tüccar›’ anlam›n› kulland›¤›n› belirtmifltir. Bu sözcük
için önceki aç›klaman›n daha do¤ru olaca¤›n› -çi ekinin ‘o ifli ya-
pan kimse’ anlam›nda bir son ek oldu¤unu söylemeyi de ihmal et-
mez (EDPT, 503). 

Ayn› anlaml› Çinceden ödünç al›nan bu sözcük, Türkçenin
baflka dönemlerinde görülmemektedir. 

bukaç [2]

Kâflgarl› bukaç için ‘su kab›, topraktan yap›lan çömlek ve ben-
zeri fleyler’ anlam›n› vermifltir (DLT D, 23). Sözcük Kâflgarl›’da yer
alan iki yerden birinde ‘tas ve tencere’ anlam›ndaki efliç bukaç ola-
rak yer alm›flt›r (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 646).

Sözcü¤ün kökenine iliflkin bugünkü bohça sözcü¤ü ile aras›nda
ba¤ olabilece¤ini düflünmekteyim. Kubbealt› Lugat›’nda bohça <
boh+ça, Eski Türkçede ‘ç›k›n’ anlam›n› tafl›yan bo¤ sözcü¤ünden
gelmektedir (KA). Bu bo:¤ sözcü¤ü de Clauson‘da ‘bundle (= de-
met, bohça)’ anlam›ndad›r ve kökü büyük olas›l›kla ‘something ti-
ed or fastened together, bundle, bale (= bir fleyi ba¤lamak ya da tut-
turmak, bohça, balya’ anlam›ndaki ba:¤ < ba:-¤’a dayanmaktad›r
(EDPT, 310, 311). Tarama Sözlü¤ü’nde de bo∫ ile bokça sözcükleri
‘bohça, büyük ç›k›n’ anlam›ndad›r (TTS, 48). Daha önce inceledi-
¤im sanaç < san+aç sözcü¤ünde oldu¤u gibi bu sözcükte de buk ad›-
na -aç küçültme eki getirildi¤i söylenebilir. Bohça sözcü¤ü ile sözcük
aras›nda anlamsal bir ba¤›n oldu¤unu da düflünülünce bu ç›kar›m›
yapmak zor olmamal›d›r.

Sadece Clauson’›n verdi¤i örneklerde geçen bukaç / buka:ç,
‘kavanoz, kilden yap›lan piflirme kab›’ anlam›ndad›r. Ancak sözcük
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baka:ç Kâflgarl› d›fl›ndaki birkaç yerde ‘demirci oca¤› ve aletleri’ an-
lam› ile bulunmaktad›r (EDPT, 312).

Derleme Sözlü¤ü’nde buk kökünden oldu¤unu düflündü¤üm flu
sözcükler vard›r: buk (II) ‘kavun karpuz ekilen yer’, bukara ‘su tafl›-
maya yarayan ard›ç a¤ac›ndan yap›lm›fl yuvarlak f›ç›’, bukbuka ‘1. su
barda¤› 2. desti’, bukkal ‘flifle, su kab›’. Buk sözcü¤ünün ‘toprak’ an-
lam› ile çömle¤in de topraktan yap›lm›fl olmas› aras›nda bir ba¤ ol-
du¤u düflünülebilir. Di¤erlerinde ise ‘su kab›’ anlam›n›n ortakl›¤› bu
ba¤›n aç›k göstergesidir (DS II).

Bukaç Türkiye Türkçesinde do¤rudan takip etti¤imiz bir söz-
cük olmasa da aralar›ndaki güçlü anlam ba¤› ile ayn› kökten geldi-
¤ini düflündüren kimi sözcüklerde yaflamaktad›r. 

könek [1]

Könek, Kâflgarl›’da ‘matara, ibrik, su tulumu’ anlamlar›n› tafl›-
maktad›r (DLT D, 73).

könek < kön+ek. Bugün ‘terbiye edilmifl, tabaklanm›fl deri’ an-
lam›ndaki gön sözcü¤ünün Eski Türkçedeki karfl›l›¤› kön’dür. Ad, -
ek addan ad yapma ekini alarak türemifltir (KA).

Clauson sözcü¤ün ‘küçük deri nesne’ anlam›ndaki kö:n’den tü-
redi¤ini ve bugün özel anlamda ‘milking pail (= sa¤›m kovas›)’ an-
lam›n› tafl›d›¤› belirtir. Sözcük bugün kuzeydo¤u lehçelerinde könek
/ könök, merkezî kuzey K›r. könök, Kaz. könek, merkezî güney Özb.
künak biçimlerinde yaflamaktad›r. Tarihî lehçelerde Uyg. (IB) ve
Hak. (KB, DLT) görülmektedir (EDPT, 731).

Könek sözcü¤ü Tarama Sözlü¤ü’nde bulunmazken sözcü¤ün kö-
kü olan ‘ham kösele, deri’ anlam›ndaki gön vard›r. Bir de bu sözcük-
le kurulmufl ‘k›rba, matara’ anlam›ndaki gön bardak birleflik sözcü¤ü
vard›r (TTS, 108).

Türkçe Sözlük’te de ayn› biçimde ‘1. ifllenmifl deri 2. kösele
3. hayvan derisi’ anlamlar›n› tafl›yan gön vard›r (TS, 776). A¤›z-
larda da ayn› anlamlara gelen gön sözcü¤ü kullan›lmaktad›r (DS
VI).
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Könek sözcü¤ü bugün baz› ça¤dafl lehçelerde yaflamas›na karfl›n
Türkiye Türkçesinde yer almamaktad›r. Ancak sözcü¤ün kökü olan
kön / gön sözcü¤ü al›fl›lm›fl bir k > g ses de¤iflimi ile varl›¤›n› sürdür-
mektedir. 

çöngek [1]

Çöngek Çi¤il lehçesinde ‘kutu, kap’ anlamlar›nda bir sözcüktür
(DLT D, 33). 

Clauson sözcü¤ün anlam›n› könek ile benzer olarak ‘deri sa¤›m
kovas›’ diye vermifltir. Sözcük çeηek ve terηek gibi damak η’li (al-
¤unna’l›) yaz›lmaktad›r. Sözcük baflka bir yerde geçmemektedir
(EDPT, 426).

Tarama Sözlü¤ü, Türkçe Sözlük ve Derleme Sözlü¤ü incelemele-
rinde sözcükle ilgili bir ifadeye rastlanmam›flt›r. Bu sözcük de sade-
ce Kâflgarl›’da yer alm›fl görünmektedir.

sarn›ç [1]

Sarn›ç, Kâflgarl›’da ‘deve derisinden yap›lan su tulumu; a¤açtan
oyulmufl kap’ anlam›n› tafl›maktad›r (DLT D, 100).

Far. sarn›ç > sarn›ç. Farsçadan ödünç bir sözcük olmal›d›r.

Clauson bu sözcük için, de¤iflik tan›mlamalar yap›lmakla bera-
ber ‘su kab›’ anlam›n›n verildi¤ini belirtir. Sözcü¤ün erken dönem-
lerde Farsçada görüldü¤ünü ve büyük olas›l›kla Farsçadan ödünç ol-
du¤unu söyler. Sözcük bugün güneybat› Az. yaflamaktad›r. Tarihî
lehçelerde kullan›m› flöyledir: Hak. sarn›ç, Ça¤. sarn›ç, Osm. sarn›c
(EDPT, 854).

Tarama Sözlü¤ü’nde ve Derleme Sözlü¤ü’nde göremedi¤im sar-
n›ç, Türkçe Sözlük’te vard›r: ‘1. ya¤mur suyu biriktirmeye yarayan
yer alt› su deposu 2. gemilerde bulunan sacdan yap›lm›fl tatl› su de-
posu’. Ancak sözcü¤ün kökeni ile ilgili Arapça oldu¤u bilgisi veril-
mifltir (TS, 1707). Kubbealt› Lugat›’nda da Türkçe Sözlük’ü destek-
leyici veriler yer almaktad›r: Ar. ‘1. ya¤mur sular›n› biriktirmek ve
gerekti¤inde kullanmak amac›yla genellikle tafltan çeflitli büyük-
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lüklerde yap›lm›fl yer alt› deposu, sahr›nc 2. gemilerde bulunan tat-
l› su deposu 3. akaryak›t tafl›yan gemilerde içine petrol konulan böl-
melerden her biri’ (KA).

Sözcü¤ün kökeninin Arapça m› yoksa Farsça m› oldu¤u konu-
su biraz aç›k olmasa da Kâflgarl›’daki sarn›ç ile bugünkü sarn›ç ara-
s›nda anlamsal bir ba¤ oldu¤u aç›kt›r. Sözcü¤ün bugün anlamsal bir
genifllemeye u¤rad›¤›n› söylemek mümkündür. Bu durumda sarn›ç,
hâlihaz›rda yaflayan içecek depolama gereçlerinden birinin ad›d›r.

but›k [1]

Kâflgarl› but›k için ‘küçük testi, k›rba, boduç’ anlamlar›n› ver-
mektedir (DLT D, 25). 

but›k < but›-k. But›- eyleminin -k eylemden ad yapma ekini al-
mas› ile türemifl bir sözcüktür. Kubbealt› Lugat›’nda sözcü¤ün Eski
Türkçede but›k ve butak olarak kullan›ld›¤› belirtilir (KA).

Clauson ‘the branch (of a tree, etc.) (= (a¤aç vb.) dal›)’ anla-
m›nda verdi¤i sözcü¤ün kökünü but›:- eylemine dayand›r›r. Ancak
sözcü¤ün › sesi ile kullan›m› Hakaniye Türkçesinden sonra görül-
mez. Sözcük, b > p, t > d ses de¤iflimleri ile tüm ça¤dafl lehçelerde
yaflamaktad›r. Tarihî lehçelerde ço¤unlukla buradaki anlamdad›r:
Uyg. but›k, Hak. (KB) but›k / butak / butak: / bu:ta:k / budak ‘1. at›n
bacak derisinden yap›lan depolama için kullan›lan bir tür deri kap,
torba 2. dal’, Ça¤. buda¤ / budak, Har. butak, Kum. butak, K›p.
bu:ta:k / budak / butak, Osm. budak. Divanü Lügati’t-Türk’te bu an-
lam›n›n d›fl›na bir lehçede ç›kt›¤› görülmektedir (EDPT, 301).

Ercilasun ve Akkoyunlu, Clauson’›n Kâflgarl›’da geçen farkl›
anlam›n› ayn› flekilde but›k ~ butak’tan ayr› olarak but›k olarak be-
lirtmifltir. Sözcük Kâflgar lehçesinde ‘küçük tulum’ anlam›nda kul-
lan›lmaktad›r (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 162, 605). 

Sözcü¤ün Kâflgarl›’daki bu anlam› Tarama Sözlü¤ü’nde, Türkçe
Sözlük’te ve Derleme Sözlü¤ü’nde bulunmamaktad›r. Sözcü¤ün efl
seslisi diye tan›mlanabilen ve ayn› biçimde türedi¤i görülen anlam›
ile tarihten bugüne düzenli bir kullan›m ile geldi¤i, ancak yukar›-
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daki anlamda yaln›zca Divanü Lügati’-t-Türk’te yer ald›¤› ve bugü-
ne ulaflamad›¤› görülmüfltür. 

dölek [1]

Kâflgarl› dülek ad› için ‘a¤z› k›r›k saks› ve testi’ anlam›n› ver-
mifltir (DLT D, 35).

dölek < Far. döl+ek. Farsça ‘kova’ anlam›ndaki dol ad›na küçült-
me eki -ek getirilerek yap›lan bir türemifl ad olmal›d›r. Bugün a¤›z-
larda ‘kap kacak’ anlam›nda dölek, Steingass’ta ve Tietze’de (Fars-
ça) ‘kova’ anlam›nda dol ad›n›n bulunmas›; ‘elma, ela’ sözcüklerin-
deki a > e ses de¤ifliminin l harfinin inceltici etkisi ile gerçekleflme-
si Farsça dol’un bu sözcü¤ün kökeni oldu¤unu ve sözcü¤ü ö sesi ile
okuman›n daha do¤ru olaca¤›n› düflündürmüfltür. Daha önce ince-
ledi¤im, özellikle yabanc› kökenli olan sagrak ve çanak sözcükleri,
bu sözcü¤ün de ödünç al›nd›¤› ve üzerine Türkçe bir küçültme eki
getirilerek olufltu¤u düflüncesini desteklemektedir. 

Clauson’da ve Hasan Eren’de yer almayan bu sözcük, Dankoff-
Kelly’de düläk olarak okunmufl ve ‘potsherd (= çömlek k›r›¤›)’ an-
lam› verilmifltir (CTD, 98). 

Tietze ‘maflrapa’ anlam›nda döl (II) sözcü¤ünün kökenini Fars-
ça ‘kova, süt kovas›, testi’ anlam›ndaki dolça ( < dol+ça, -ça küçült-
me eki) sözcü¤üne dayand›rm›flt›r. Bununla ayn› kökten olan ve
benzer anlamlar tafl›yan flu sözcüklere de yer vermifltir: dölcek ‘kuyu-
dan su çekmeye yarayan kova’, döleke ‘büyük maflrapa’ (TETTL,
651). 

Tarama Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te Kâflgarl›’dakinden
farkl› anlamlar görülmüfltür. Derleme Sözlü¤ü’nde ise bu farkl› an-
lamlar›n devam etti¤i, bunun yan›nda Kâflgarl›’dakine benzer anla-
m›n da korundu¤u görülmüfltür: dölek (VII) ‘topraktan yap›lm›fl
tencere, güveç’. Bununla beraber ayn› kökten ve benzer anlamlar-
daki flu sözcükler de vard›r: döl (III) ‘maflrapa’, dölcek (I) ‘kuyudan
su çekmeye yarayan a¤aç ya da bak›rdan yap›lm›fl kova’, döleke ‘bü-
yük maflrapa’ (DS IV). 
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Dölek, Türk dilinin tarihî sürecinde, henüz kesintilerle bilgi sa-
hibi olabilsek de, bugüne kadar varl›¤›n› korumufl, Anadolu a¤›zla-
r›nda kullan›m›na devam edilen mutfak gereci adlar›ndand›r. 

korluk [1]

Korluk ‘içinde k›m›z biriktirilen küçük testi’ anlam›nda bir kap
kacakt›r (DLT D, 70). Atalay sözcü¤ün efl anlaml›s› olarak kurluk’u
vermifltir ancak u sesi ile okumay› yaln›zca o yapm›flt›r. Ercilasun ve
Akkoyunlu, Clauson, DTS, Dankoff-Kelly ve Rustemov-Kormuflin
sözcü¤ü korluk okumufltur (Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 206).
Atalay’›n kurluk okumas› için Kâflgarl›’da verdi¤i örnek ile korluk
için verdi¤i örne¤in de ayn› olmas›, Clauson’da ve Dankoff-
Kelly’de sadece o sesi ile okuman›n bulunmas› kurluk sözcü¤ünün
çal›flmamda dikkate al›nmamas› gerekti¤ini düflündürmüfltür
(CTD, 143).

korluk < kor+luk. K›r. Türkçesinde ‘yo¤urt mayas›’ anlam›nda-
ki kor ad›na ‘bunun koyuldu¤u kap’ anlam›n› veren -luk addan ad
yapma eki getirilerek türetilmifltir. Kaz. Türkçesinde kor ‘k›m›z ma-
yas›’, Kar.-Mal. Türkçesinde korluk ‘maya’ anlam›ndad›r (Ercilasun
ve Akkoyunlu 2014, 206). Sözcük Anadolu a¤›zlar›nda da ayn› an-
lamda kullan›lmaktad›r. 

Clauson korluk sözcü¤ünü ‘ekfli sütün depo edildi¤i bir eski de-
ri kap’ olarak aç›klam›flt›r. Sözcü¤ün ‘maya’ anlam›ndaki ko:r ad›n-
dan türedi¤ini ve yaln›zca Kâflgarl›’daki örne¤i vermektedir (EDPT,
658).

Korluk, Tarama Sözlü¤ü’nde hiç bulunmazken Türkçe Sözlük’te
farkl› bir anlamda yer almaktad›r. Derleme Sözlü¤ü’nde ise sözcü¤ün
baflka bir anlam›n›n yan›nda ‘maya’ anlam›n› tafl›d›¤› görülmüfltür
(DS VIII). 

Korluk, Kâflgarl›’dan bugüne geçerken ‘maya kab›’ anlam›ndan
‘maya’ anlam›na tafl›nm›flt›r. Sözcükte ad aktarmas›na benzer bir
anlam kaymas› olmufltur ve bu durum sözcü¤ün, bugün yaflayan kap
kacak adlar›n›n aras›na al›nmas›na engel de¤ildir.
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olma [5]

Kâflgarl› olma ad› için ‘testi, çanak, çömlek’ anlam›n› vermifl ve
sözcü¤ün ulma ile de efl anlaml› oldu¤unu belirtmifltir (DLT D, 88).
Clauson ve Dankoff-Kelly, sözcü¤ü yaln›zca olma olarak okumufltur
(CTD, 40). Atalay’›n sözcü¤ü u sesi ile de okumas› söz konusudur
ancak sözcü¤ün o sesi ile okunmas› daha uygun görülmüfltür. 

olma < ol-ma. Ol- eyleminden eylemden ad yapma eki -ma ile
türetilmifltir. Clauson sözcü¤ün kökünü anlamsal ba¤ kurmakta zor-
lansa da ‘olgunlaflmak, piflmek’ anlam›ndaki ol- eylemine dayand›-
r›r (EDPT, 125, 146). Ercilasun ve Akkoyunlu ise ‘testi yere otur-
maktad›r’ anlam›ndan yola ç›karak sözcü¤ün olur-, oltur- eylemleri-
nin kökü olan *ol- eyleminden geldi¤ini belirtir (Ercilasun ve Ak-
koyunlu 2014, 66). Sözcü¤ün ol- eyleminden geldi¤i aç›kt›r, bu du-
rumda aç›klamalar›n her ikisinin de do¤ru olabilece¤i düflünülmek-
tedir. 

Clauson ‘kavanoz, sürahi’ anlam›n› verdi¤i sözcük için yukar›da-
ki köken aç›klamalar›n› yapm›flt›r. Bunun yan›nda sözcü¤ün ayn› an-
lamda Hak. Türkçesindeki örneklerine rastlanm›flt›r (EDPT, 146). 

Olma, Tarama Sözlü¤ü ve Derleme Sözlü¤ü’nde hiç bulunmaz-
ken Türkçe Sözlük’te buradaki anlam›nda de¤ildir (TS, 1498). 

Olma, Kâflgarl›’dan bugüne Türkiye Türkçesinde varl›¤›n› ko-
ruyamam›fl mutfak gereci adlar›ndand›r.

sengek [1]

Kâflgarl› sengek ad› için ‘su içilen testi; a¤açtan oyulmufl su kab›’
anlam›n› vermifltir. O¤uzca bir sözcüktür (DLT D, 101). 

Clauson seηek’in genifl ölçüde hâlen Anadolu’da ‘çömlekten
veya a¤açtan yap›lm›fl su kab›’ anlam›nda kullan›ld›¤›n› belirtir.
O¤uzca bu sözcük olan senek güneybat› Az.da da ‘kulplu ve dar uzun
boyunlu su testisi’ anlam›nda kullan›lmaktad›r. Sözcük ayn› anlam-
larda tarihî lehçelerde Hak. seηek, K›p. séηek ve Osm. seηek olarak
görülmüfltür (EDPT, 838).
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Hasan Eren ‘çam a¤ac›ndan yap›lm›fl su kab›, bardak’ anlam›
ile verdi¤i senek sözcü¤ünün kökeninin bilinmedi¤ini ve Mo¤olca
senggesün, segesün biçimleriyle birlefltirilmesinin yanl›fl olaca¤›n›
söyler. Bunun d›fl›nda Clauson’la ayn› bilgileri paylafl›r (Eren 1999,
361). 

Sözcü¤ün kökenine iliflkin incelenen köken bilgisi sözlüklerin-
de bir bilgi ve ipucu bulunamam›flt›r. 

Tarama Sözlü¤ü’nde seηek ‘a¤açtan ya da topraktan yap›lm›fl su
kab›, testi’ anlam›ndad›r (TTS, 196). 

Türkçe Sözlük’te senek ‘çam a¤ac›ndan yap›lm›fl su testisi’ anla-
m›nda yer almaktad›r (TS, 1730). Derleme Sözlü¤ü’nde senek / se-
enek / se¤ek / sen¤ek / senik / sinek / sin¤ek / sinyek biçiminde kullan›-
lan sözcük flu farkl› anlamlar› alm›flt›r: ‘çamdan oyularak yap›lan iki
kulplu su kab›, çamdan oyularak yap›lan su tafl›ma kab›, [I] 1. çam
a¤ac›ndan oyularak yap›lan su kab›, tahta testi 2. toprak su testisi,
küp… [II] 2. ›slak ve yanmayan, dall› budakl› odun’ (DS X; DS
XII).

Görüldü¤ü gibi seηek, Kâflgarl›’dan bugüne Türkiye Türkçesi
yaz› dilinde ve a¤›zlar›nda ayn› anlam›n› ve sesini koruyarak kulla-
n›lan bir kap kacakt›r. 

yas›man [1]

Sözcük ‘su boflalt›l›rken bo¤az› “g›r g›r” eden testi’ demektir
(DLT D, 146). 

yas›man < yas-›+man. ‘Da¤›t›p yaymak, çözmek’ anlamlar›na
gelen yas- eylemine eylemden ad yapma eki -› getirilerek yas›, ona
da -man addan ad yapma eki getirilerek yas›man ad› türetilmifltir.
Yas› da Clauson’a göre ‘düz, yass› nesne; yass›, tafl›nabilir flifle, yolcu
fliflesi’ anlamlar›ndad›r. Tarihî lehçelerde ise sözcü¤ün görünümü
flöyledir: Hak. yas›:ma:n, Har. yasman ve K›p. yasman (EDPT, 975). 

Derleme Sözlü¤ü’nde yasman ‘çiftçinin tarlaya su götürmekte
kulland›¤›, dibi genifl, a¤z› dar a¤aç kap’ anlam›nda yer almaktad›r
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(DS XI). Türkçe Sözlük’te ve Tarama Sözlü¤ü’nde sözcü¤ün do¤ru-
dan bu kullan›m› bulunmazken kökü olan yas- eyleminden türeyen
birçok sözcük bulunmaktad›r (TS, 2141, 2142; TTS, 249).

Yas›man sözcü¤ü bugün a¤›zlarda da ‘su kab›’ anlam› ile kulla-
n›lmaya devam eden sözcüklerdendir. 

aftab› [1]

Aftab› ‘kova’ anlam›na gelmektedir (DLT D, 6).

Aftab›, O¤uzlar taraf›ndan kullan›lan Farsça ödünç bir sözcük-
tür.19

K›r. Türkçesinde ‘y›kanmaya mahsus li¤en, ibrik ve s. içine
alan masa, lâvabo’ anlam›ndaki aptama sözcü¤ünün ayn› kökten ol-
du¤u görülmektedir (Yudahin 1988, 38).

sus›k [1]

Kâflgarl› sus›k ad›n› ‘kova’ olarak tan›mlar (DLT D, 107). Erci-
lasun ve Akkoyunlu, sözcü¤ün ikinci s sesinde üstünün iptal edilip
(?) alt›na kahverengi esre kondu¤unu belirtir. Bundan dolay› a, ›
sesleri içinde baz› farkl› okumalar olmufltur: Atalay, DTS, Ruste-
mov-Kormuflin sus›k; Clauson sus›k (susak); Dankoff-Kelly susaq
(Ercilasun ve Akkoyunlu 2014, 164).

sus∫ak > susak > sus›k. sus∫ak < sus-∫ak. ‘Su çekmek’ anlam›n-
daki sus- eyleminin eylemden ad yapma -∫ak ekini almas› ile türe-
mifl bir sözcüktür. Sus- eylemi ça¤dafl lehçelerde flöyle kullan›lmak-
tad›r (KA): kuzeydo¤u Alt., fior, Tel. ve Hks. sus-; güneydo¤u Türk-
çesinde kökeni süs- olarak us-; merkezî kuzey K›r. suz-. Ayr›ca bu-
gün sadece (?) kuzeydo¤u Bar. lehçesinde suskak ve di¤er dillerde
sus¤u biçiminde ayn› anlama gelmektedir (EDPT, 856). 

Clauson, sus›k’›n harekelendirilmesinin sonradan yap›lmas›n-
dan ve sözcü¤ün sus¤a:k’›n ikincil biçimi olmas›ndan susak da yaz›-
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labilece¤ini belirtir. Kâflgarl› bu sözcü¤ün iflitti¤i bir lehçede kulla-
n›m›n›n oldu¤unu söyler. Sözcük sadece Divanü Lügati’t-Türk’teki
bu örnekte vard›r (EDPT, 856). 

Tarama Sözlü¤ü’nde susak / susak / susak, ‘tahta kova, su kab›,. . . . . .
maflrapa, çomça’ anlamlar›ndad›r (TTS, 207).

Türkçe Sözlük’te susak sözcü¤ünün anlamlar›ndan biri ‘su kaba-
¤›ndan yap›lm›fl veya a¤açtan oyulmufl maflrapa’d›r (TS, 1821).
Derleme Sözlü¤ü’nde ise sözcük flöyle görünmektedir: susak (I) ‘1.
a¤açtan oyulmufl su kab›, a¤aç maflrapa 2. sukaba¤›ndan oyulmufl
maflrapa 3. kuyudan su çekmeye yarayan her çeflit kova ya da testi
4. topraktan yap›lm›fl su barda¤› 5. süzgeçli bahçe kovas›, bahç›van
kovas›’; susak (III) ‘de¤irmencilerin ö¤üttükleri tah›ldan emekleri
karfl›l›¤›nda pay almak için kulland›klar› ölçek’; susak (IV) ‘k›ldan
yap›lm›fl süt süzgeci’ (DS X).

Görüldü¤ü gibi sus›k, Türkiye Türkçesindeki kullan›m› ile su-
sak, Kâflgarl›’dan bugüne anlam›na yenilerini katarak hem yaz› di-
linde hem de a¤›zlarda varl›¤›n› sürdürmektedir. Sözcü¤ün › > a gi-
bi ufak bir ses de¤iflimini geçirip geçirmedi¤i konusu harekelendir-
me sorunundan dolay› kesinlik tafl›mamaktad›r. 

tamgal›k [1]20

Kâflgarl›’da ‘küçük ibrik; bir kiflilik sofra; hakan›n damgas› bu-
lunan eflya’ anlam› ile verilen bir sözcüktür (DLT D, 112). 

‹nceledi¤im Dizin’de iki sözcük efl anlaml› verilmifl ancak an-
lamlar›n önceli¤i de¤iflmifltir. Bu nedenle her ikisini de bu anlam-
lar›na uygun olan farkl› bölümlere almay› uygun gördüm. Ancak
sözcükler aras›nda köken bilgisi ve bulundu¤u sözlükler aç›s›ndan
bir farkl›l›k olmad›¤›ndan ayn›lar›n› burada tekrar etmeyece¤im.
Verilerde de sözcük genel anlamda kullan›lan bir sözcük oldu¤un-
dan (hakan›n tüm yeme-içme gereçleri) yaln›zca tamgal›g’dakini
kullanmay› gerekli gördüm. 
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›wr›k [3]

Kâflgarl› ›wr›k ad›n› ‘ibrik’ olarak karfl›lam›flt›r (DLT D, 48). 

Ar. ›wr›k < ibrik. Arapçadan ödünç olan bu sözcük yerine O¤uz-
lar ayn› anlamdaki Farsça aftab›’y› ve di¤er Türkler kumgan’› kulla-
n›r (EDPT, 627).

Türkiye Türkçesindeki ibrik sözcü¤ünün ça¤dafl lehçelerdeki
karfl›l›¤› flöyledir: Az. aftafa, Bafl. kom¤an / kuvflin, Kaz. kum›ra /
kum¤an / kuman, K›r. kum¤an / çögün, Özb. àbdästä / àftàb®, Tat.
kom¤an / kuvflin, Tkm. mîskündük, Uyg. koza / çö¤ün / abdästä (Er-
cilasun vd. 1991, 363).

Arapça sözcük bugün Türkçe Sözlük’te ‘su koymaya yarayan
kulplu, emzikli kap’, Derleme Sözlü¤ü’nde ibrik / ibr›h ‘küçük su bar-
da¤›’ anlamlar›ndad›r (TS, 924; DS VII).

Kâflgarl›’da üç kez yer alan bu Arapça sözcük bugün yo¤un ola-
rak kullan›lan su kaplar›ndand›r.

kumgan [3]

Kumgan ‘kova; ibrik; gü¤üm; gülsuyu fliflesi’ anlamlar›nda bir
add›r (DLT D, 75). 

Clauson, kum¤a:n için ‘sürahi, su fliflesi, imbik’ anlamlar›n› ver-
mifl ve Arapça kumkuma’dan gelmifl olabilece¤i konusunda sadece
bir fikir yürütmüfltür. Çünkü sözcü¤ün kökeni hakk›nda bir aç›kl›k
yoktur. Sözcük bugün ça¤dafl lehçelerin ço¤unda benzer biçimde
yaflamaktad›r. Türkler bu sözcü¤ü kullan›rken O¤uzlar Farsça afta-
b›’y› kullanm›flt›r (EDPT, 627).

Mesela ça¤dafl lehçelerden K›r. Türkçesinde kum¤an ‘1. su kay-
natmak için madenî çaydanl›k 2. ibrik’ anlamlar›nda geçmektedir
(Yudahin 1988, 520). Sözcük ‘ibrik’ anlam› ile di¤er lehçelerde de
flöyle yer almaktad›r: Bafl. kom¤an, Kaz. kum¤an / kuman ve Tat.
Kom¤an.21
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Tarama Sözlü¤ü’nde ve Türkçe Sözlük’te bulunmayan kumgan,
a¤›zlarda yine ‘ibrik’ anlam›nda kumgan / kuman biçimlerinde geç-
mektedir (DS VIII).

Kökenine iliflkin bilgi sahibi olamad›¤›m›z bu sözcük, Divanü
Lügati’t-Türk’ten sonra birçok lehçede ve Anadolu’da kullan›lmaya
devam etmektedir. 

tokurka [1]

Tütek ile efl anlaml› olan bu sözcük, ‘ibrik vb. fleylerin emzi¤i’
anlam›ndad›r (DLT D, 123). Tokurka, daha çok su koymakta kulla-
n›lan ibrik’in, kumgan’›n tamamlay›c› aletlerindendir.

Sözcü¤ün kökeni ile ilgili elimizde yeterli bilgi yoktur. Ancak
Clauson sözcü¤ün sadece bir kere görüldü¤ünü, Türkçe bir yap›da
olmad›¤›ndan ödünç olabilece¤ini, Mo¤olca ‘keçeden çad›r’ anla-
m›ndaki to¤urka ile aras›nda bir ba¤ kurulamayaca¤›n› belirtir. Söz-
cü¤ün ‘emzik, ibrik ucu’ anlam›n›n yan›nda ‘Kâflgar’da bir yazl›k yer
ad›’ anlam› da vard›r (EDPT, 473). Sözcük Sanglax’ta Ça¤atayca
olarak listelenmifltir (Muhammed Mahdî Xân 1960, 96).

A¤›zlarda tokur sözcü¤ünün beflinci anlam› ‘su kab›’d›r (DS X). 

Bunun d›fl›nda hiçbir yerde görmedi¤imiz bu sözcük ile a¤›zlar-
daki tokur aras›nda anlam yak›nl›¤› söz konusudur ancak tek bafl›na
bu sözcük, iki sözcük aras›nda köken birli¤i oldu¤u düflüncesini des-
teklememektedir. Clauson’›n sözcü¤ü büyük olas›l›kla ödünç kabul
etmesi ve sözcü¤ün eski dönemlerden beri etkin kullan›m› görülen
Türkçe kökenli bir efl anlaml›s›n›n olmas› göz önüne al›nd›¤›nda to-
kurka’n›n uzun süreli bir sözcük olmamas›n›n nedeni ortaya ç›k-
maktad›r.

tütek [1]

Efl anlaml›s› tokurka olan tütek, ‘ibrik ve benzeri fleylerin emzi-
¤i’ demektir (DLT D, 130).

tütek < tüt-e-k. Tüt- eylemine eylemden eylem yapma eki -e ve
eylemden ad yapma eki -k getirilmesi ile türetirilen bir sözcüktür
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(fien 2003, 209). Clauson, Osmanl›daki kullan›m› ile tüt- olan ey-
lemin ‘duman ya da buhar / bu¤u yaymak’ anlam›nda oldu¤unu söy-
ler (EDPT, 451, 452). ET tütek > *tütük > ETT düdük (KA). Gö-
rüldü¤ü gibi sözcükte Eski Türkçedeki anlam› ve ses özellikleri za-
man içerisinde baz› de¤iflikliklere u¤ram›flt›r. Sözcük 11. yüzy›ldan
13. yüzy›la geçerken dönemin al›fl›lm›fl ses de¤iflimlerinden t > d, e
> ü de¤iflimlerinin yan›nda anlam kaymas›na da u¤ram›fl görün-
mektedir.

Clauson tüte:- eylemine dayand›rd›¤› tütek ad›n›n anlam›n› bu-
na ba¤l› olarak ‘bu¤u / buhar yapan ya da tüten fley’ biçiminde aç›k-
larken gerçekte sözcü¤ün ‘emzik; düdük; nargile’ gibi anlamlarda
kullan›ld›¤›n› belirtir. Sözcük bugün ça¤dafl lehçelerde flöyle kulla-
n›lmaktad›r: merkezî kuzey K›r. tütük, Kaz. tütik:, Kk. tüte / tütik,
Krm. düdük, Nog. düdik, Tkm. tüyduk. Sözcük Rusçaya dudka ola-
rak ödünç verilmifltir. Tarihî lehçelerde ise tütek flöyle kullan›lm›fl-
t›r: Hak. tütek / dü:dük ‘emzik, ibrik ucu; kaval, flüt’, K›p. dü:dük /
düdük (dümri) ‘tef’ ve Osm. düdü / düdük ‘kaval’ (EDPT, 455).

Tarama Sözlü¤ü’nde düdük olarak yer alan sözcü¤ün anlam›
‘ney’dir (TTS, 86).

13. yüzy›ldan bu yana ses özelliklerini koruyan düdük Türkçe
Sözlük’te ‘ 1. içinden hava veya buhar geçirildi¤inde keskin ses ç›-
karan ve iflaret vermek için kullan›lan araç 2. tafl›tlarda karfl› taraf›
uyaran korna’ anlamlar›ndad›r (TS, 583). A¤›zlarda ise düdük,
‘a¤açtan yap›lan nefesli müzik aleti, zurna, kaval (I) ›sl›k (II) boru
(IV) bo¤az, g›rtlak’ anlamlar›nda kullan›lmaktad›r (DS IV). Sözcü-
¤ün a¤›zlarda, hem tarihî hem de ça¤dafl lehçelerdeki birçok anla-
m› ile kullan›lmaya devam etti¤i görülmektedir.

Bugün anlamsal bir kaymaya u¤ram›fl olsa da tütek > düdük,
Türkiye Türkçesinde hem yaz› dilinde hem de a¤›zlarda oldukça
canl› sözcüklerdendir. Sözcük sadece buradaki anlamlar›nda de¤il;
argo, mecaz ve birleflik bir yap› oluflturarak daha farkl› anlamlarda
da kullan›lmaktad›r. 
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etlik [1]

Kâflgarl› etlik için ‘et as›lacak çengel’ aç›klamas›n› vermifltir
(DLT D, 41).

etlik < et+lik. Et ad›na addan ad yapma eki -lik getirilerek türe-
mifl bir add›r.

Clauson’da etlik, et köküne dayanmaktad›r. Sözcü¤ün bugün,
sadece (?) kuzeybat› Kaz. Türkçesinde itlik söylemi vard›r. Güney-
bat› lehçelerinde, 20. yüzy›lda Anadolu’da etlik biçimindedir. Tari-
hî lehçelerden Uyg. ile Hak. Türkçesinde bu anlam›n›n yan›nda
Türkiye Türkçesindeki anlam› da görülmektedir (EDPT, 55). 

Türkçe Sözlük’te etlik, ‘buzdolab›nda et koymak için ayr›lm›fl
yer’ anlam› ile ekin ifllevine uygun ve Divanü Lügati’t-Türk’teki kul-
lan›m›na yak›nd›r (TS, 663). Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü’nde
etlik, Kâflgarl›’daki ile ayn› anlamdad›r (BSTS). A¤›zlarda ise etlik
‘et için kullan›lan herhangi bir alet’ anlam›ndan uzak, daha çok
hayvanlarla ve et ürünleri ile ilgili anlamlardad›r (DS V).

Etlik, Kâflgarl›’dan bugüne Türkiye topraklar›nda bahsi geçen
anlamda ve hiçbir de¤iflikli¤e maruz kalmadan kullan›lmaya devam
etmektedir.

küp [7]

Kâflgarl›, küp’ü yine ‘küp’ olarak vermifltir (DLT D, 79).

Küp Eski Türkçeden beri vard›r (KA). 

Clauson küp (kü:p) için ‘topraktan yap›lm›fl kavanoz ya da sü-
rahi / testi’ aç›klamas›n› yapm›flt›r. Sözcük ü: ve p sesleri için iyi
bir ispatt›r. Sözcük sadece (?) güneybat› Az.da küpe ve Osm.
Türkçesinde küp olarak yaflamaktad›r. Sözcük ayn› anlamlarda ta-
rihî dönemlerde flöyle görülmektedir: Erken dönemde küp, Uyg.
Küp, Hak. kü:b (kü:p ?), güneybat› dillerinde ve K›p. küp (EDPT,
687).

Tarama Sözlü¤ü’nde olmayan küp, Türkçe Sözlük’te Kâflgar-
l›’daki gibi ‘su, pekmez, ya¤ vb. s›v›lar› veya un, bu¤day gibi tah›l-
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lar› saklamaya yarayan, genifl kar›nl›, dibi dar toprak kap’ alarak
aç›klanm›flt›r (TS, 1284). Derleme Sözlü¤ü’nde küp, farkl› anlamla-
r›n›n yan›nda ‘testi, küp; büyük toprak kap’ anlam›n› da korumak-
tad›r. A¤›zlarda küp sözcü¤ünün buradaki anlam› ile ba¤lant›l› ol-
du¤unu düflündü¤üm ‘genifl gövdeli toprak kap, bir çeflit küp’ anla-
m›nda küpe, ‘kulplu, küçük küp’ anlam›nda küpecik (küpercik), ‘kü-
çük küp, çömlek, kazan’ anlamlar›nda küpecik (I) (küpecük, küpeç,
küpüç (II)), ‘küp’ anlam›nda küpe (II), ‘kulplu kazan’ anlam›nda kü-
peli (I) ve ‘iki yan› kulplu kazan’ anlam›nda küpeli kazan sözcükleri
de vard›r (DS VIII; DS XII). 

Bir depolama kab› olan küp, bin y›l öncesinden hiçbir ses ve
anlam de¤iflimine u¤ramadan bugüne gelebilmifltir. Geçen bu za-
man içerisinde kendine yeni anlamlar da edinmifltir. 

kendük [2]

Sözcük Kencek lehçesinde ‘küp gibi topraktan yap›lan büyük-
çe bir kap, küp’ anlam›nda kullan›lan bir sözcüktür (DLT D, 63).

Far. kandû > kendük. Sözcü¤ün benzer anlamdaki Farsça kan-
dû’den ödünç oldu¤u bilgisi vard›r. Bu sözcük ayr›ca orta Farsçada
kandûg biçimindedir. O Far. kandûg > Far. kandû. Sözcük Kâflgar-
l›’daki iki kullan›m› d›fl›nda bir de Ça¤atay Türkçesinde kündük ‘su
fliflesi, sürahi, testi’ anlamlar›nda yer alm›flt›r (EDPT, 729). Ayr›ca
Ercilasun ve Akkoyunlu’nun verdi¤i bilgiye göre sözcük kendi biçi-
minde bir Kerkük atasözünde geçmektedir (Ercilasun ve Akkoyun-
lu 2014, 210).

Türkçe Sözlük’te, Tarama Sözlü¤ü ve Derleme Sözlü¤ü’nde yap›-
lan taramalarda benzer bir sözcü¤e rastlanmam›flt›r. 

Görüldü¤ü gibi bu sözcük de Türk dilinde fazla yaflam alan› bu-
lamam›fl ödünç sözcüklerdendir.

tekne [1]

Tekne, Kâflgarl›’da yine ‘tekne’ olarak tan›mlanm›flt›r (DLT D,
117).
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Tekne ile ilgili köken bilgisine ulafl›lamam›flt›r. Clauson, sözcü-
¤ün erken dönemde ödünç olabilece¤i olas›l›¤›n› belirtmifltir. Dan-
koff-Kelly, Ercilasun ve Akkoyunlu ile Kubbealt› Lugat› bu konuda bir
yorum getirmezken; Hasan Eren sözcü¤ün kökeninin bilinmedi¤ini
belirtip Halasi Kun, Räsänin, Ligeti gibi bilim adamlar›n›n düflünce-
lerine dan›flm›flt›r. Ligeti, Macarca teknö sözcü¤ünün eski bir Türk di-
linden al›nd›¤›n› söylemifltir (Eren 1999, 400). Tuncer Gülensoy söz-
cü¤ün kökeni ile ilgili bir fikir yürütme yoluna gitmifltir: < ? *tegre
‘daire’ [> tekre > tekne / r / > / n / de¤iflmesi ile] (Gülensoy 2007, 877). 

Clauson ‘a trough (= yalak, oluk, tekne)’ anlam› ile karfl›lad›-
¤› sözcü¤ün erken dönemlerde ödünç al›nm›fl olabilece¤ini söyler.
Sözcük güneydo¤u lehçelerinde teηle / teηne?, merkezî kuzey Kaz.
Türkçesinde te∫ene, merkezî güney Özb. Türkçesinde te∫ana, gü-
neybat› Az. Türkçesinde tekne olarak yaflamaktad›r. Tarihî lehçeler-
de ayn› anlamda flöyle görünmektedir: Hak. tekne / tekne:, Kum.
te∫ene ‘le¤en, su teknesi’, K›p. tekene ‘le¤en’ ve Osm. tekne: ‘içinde
hamur yo¤urulan ve bir fleyler y›kanan a¤açtan oyulmufl genifl, yu-
varlak kap; suda karfl›ya geçmek için kullan›lan küçük yuvarlak bot’
(EDPT, 484).

Tekne, Tarama Sözlü¤ü’nde yoktur. 

Türkçe Sözlük’te sözcü¤ün farkl› bilim ve sanat dallar›nda te-
rim anlam kazand›¤› görülmüfltür. Divanü Lügati’t-Türk’teki anlam›-
n›n yan›nda pek çok de¤iflik anlam da tafl›yan bu sözcü¤ün temel
anlam› ‘türlü ifllerde kullan›lmak için ço¤u a¤açtan veya tafltan ya-
p›lan, uzun ve genifl kap’ olarak verilmifltir (TS, 1938). A¤›zlarda
ise sözcü¤e elimizdeki anlam› ile ba¤lant›l› olarak tekne / te’ne / te-
ne biçimlerinde ve ‘tekne, hamur teknesi (I) bu¤day ö¤ütülürken
bu¤day› tafl›n deli¤ine azar azar ak›tan tahta depo (IV) ço¤unlukla
sebze ve meyve koymaya yarayan yar›m küre biçiminde a¤aç kap’
anlamlar› verilmifltir (DS X).

Kökü tespit edilememesine karfl›n ses ve anlam›nda tarihten
bugüne bir devaml›l›k gösteren tekne sözcü¤ü, Divanü Lügati’t-
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Türk’teki anlam›n› koruman›n yan›nda baflka anlamlar da kazan-
m›flt›r. Sözcük bugün depolama anlam›n› daha da geniflletmifl ve
bunun yan›nda ‘yo¤urma, kar›flt›rma, y›kama’ gibi birçok amaca da
hizmet etmektedir. 

sawd›ç [2]

Kâflgarl› sawd›ç sözcü¤ünü ‘sepet, sele’ olarak vermifltir (DLT
D, 100).

Sözcü¤ün kökeni bilinmemektedir. Clauson sözcü¤ün ödünç
olabilece¤ini belirtir. Dankoff-Kelly ile Ercilasun ve Akkoyunlu
bununla ilgili bir yorum yapmam›flt›r (CTD, 157) (Ercilasun ve
Akkoyunlu 2014, 89, 198)

Clauson’da savd›ç sözcü¤ünün ilk bak›flta tard›ç, sa¤d›ç gibi -d›ç
eki ile türeyen bir sözcük oldu¤unu düflündürdü¤ü; ancak sa:v ile
arada hiçbir anlam ba¤›n›n olmad›¤› belirtilir. Di¤er eserlerdeki ad-
larda oldu¤u gibi hem bu olas›l›k hem de sözcü¤ün ödünç olma ola-
s›l›¤› vard›r. Clauson sözcü¤ün yaln›zca Kâflgarl›’daki bu örne¤ini
vermifltir (EDPT, 785). 

De¤iflim geçirmifl biçimi oldu¤unu düflünebilece¤imiz sözcükler
dâhil, sözcü¤ü baflka hiçbir sözlükte bulamad›m. Bu hâli ile sözcük,
Divanü Lügati’t-Türk ile s›n›rl› kalan az say›daki mutfak gereci adla-
r›ndand›r. 

kèçe [1]

Kâflgarl›’da ‘kavun ve h›yara benzer fleylerin tafl›nd›¤› sele ve
sepet’ anlam› ile verilmifltir (DLT D, 62).

Clauson, sözcü¤ün özellikle e ile de¤il de è ile yaz›lmas› gerek-
ti¤ini ve sadece Kâflgarl›’daki örnekte yer ald›¤›n› belirtmifltir
(EDPT, 694).

Türkçe Sözlük’te ‘1. yapa¤› veya keçi k›l›n›n dokunmadan yal-
n›zca dövülmesiyle elde edilen kaba kumafl 2. bu kumafltan yap›lan
3. yere serilen hal›, kilim vb. yünlü döflemelik’ anlam› ile yer alan
keçe, Derleme Sözlü¤ü’nde ‘tand›r›n üzerine örtülen çoklukla keçe-
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den yap›lm›fl örtü; e¤er örtüsü’ ve Tarama Sözlü¤ü’nde kiçe / kice
‘keçe’ anlamlar›nda yer almaktad›r (TS, 1125; DS; TTS, 152). Kâfl-
garl›’n›n sözlü¤ünde de buradaki ‘keçe’ anlam›ndaki keçe bulun-
maktad›r. A¤›r yiyecekleri tafl›mak için keçenin oldukça sa¤lam bir
sepet olabilece¤i göz önüne al›nd›¤›nda söz konusu sözcü¤ümüzde
Türkçe Sözlük’te verilen ‘keçeden yap›lm›fl … sepet’ anlam›n›n ol-
du¤u düflünülmektedir. Sözcü¤ün bugün bu özel anlam›nda de¤il,
daha genel bir anlamda kullan›ld›¤› görülmektedir. 

Sadece Kâflgarl›’da geçen bu sözcük, bugün buradaki anlam›n-
da olmasa da benzer baflka anlamlarda kullan›m›n› sürdürmektedir.

kürin [1]

Kâflgarl›’da ‘kürün; içerisinde karpuz, h›yar gibi fleyler tafl›nan
küfe’ anlam›nda verilmifl bir sözcüktür (DLT D, 79). 

Clauson sadece Kâflgarl›’da yer alan bu sözcü¤ün ödünç olabi-
lece¤ini belirtmifltir (EDPT, 746).

Sözcük, oldukça dar bir kullan›m alan›na sahip olmufltur. 

Sonuç

1. Yapt›¤›m tarama sonucunda Divanü Lügati’t-Türk’te 79
adet mutfak gereci bulunmufltur. Söz konusu gereçlerin 42
adetinin yani %53’ünün günümüz Türkiye Türkçesi ölçün-
lü dilinde ve a¤›zlar›nda aynen kullan›ld›¤› saptanm›flt›r.
Geriye kalan sözcüklerden 10 adetinin yani toplam›n
%13’ünün ise di¤er ça¤dafl lehçelerde hâlen yaflad›¤›, kalan
%34’lük dilimi kapsayan 27 sözcü¤ün ise bugün Türk dilin-
de yer almad›¤› görülmüfltür. Bu 27 sözcü¤ün 12’sinin
(%15) kökünü oluflturan eylem veya adlar›n bugün Türki-
ye Türkçesinde bolca kullan›lan ve birçok yeni türevi olan
sözcük oldu¤u saptanm›fl, di¤er 15 sözcü¤ün ise bugün kul-
lan›m alan› bulamad›¤› tespit edilmifltir. Ayr›ca bu 27 söz-
cü¤ün 11’inin ödünç sözcüklerden olufltu¤unu belirtmek
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gerekir. ‹flte bugün ayn› anlam› ile Türkiye Türkçesinde
bulamad›¤›m›z 27 sözcü¤ün yerine genelde ayn› anlamda
daha yayg›n bir sözcü¤ün kullan›ld›¤› bilinmektedir.

2. Söz konusu mutfak gereçleri kullan›m ifllevlerine göre 4 ana
bafll›k alt›nda incelenmifltir: 1. Yiyecek-içecek haz›rlamada
kullan›lan mutfak gereçleri 2. Yiyecek-içecek piflirmede
kullan›lan mutfak gereçleri 3. Yemede-içmede kullan›lan
mutfak gereçleri 4. Yiyecek-içecek saklamada kullan›lan
mutfak gereçleri. Bu bafll›klar›n alt›ndaki sözcüklerin her
biri bugün en yayg›n kulland›klar›m›zdan aza do¤ru s›rala-
narak verilmifltir.

3. S›ralanan mutfak gereci adlar›n›n her biri etimolojik yön-
den ve anlam yönünden tek tek de¤erlendirilmifltir. 

4. Ulaflt›¤›m en önemli sonuç, buldu¤um 79 sözcü¤ün 42’sinin
hâlen Türkiye Türkçesinde kullan›lmaya devam ediyor ol-
mas›d›r. Bu durum bize, mutfak gereci sözcüklerinin bir di-
lin temel söz varl›¤›nda oldu¤unu aç›kça göstermektedir.
Yap›lan araflt›rmalarda temel söz varl›¤› olan sözcüklerin
dilde en az de¤iflen ögeler oldu¤u, bin y›ll›k sürede afla¤› yu-
kar› %19’unun de¤iflti¤i, %81’inin ise varl›¤›n› sürdürdü¤ü
ileri sürülmüfltür (Aksan 2009, 17). 

Bu ba¤lamda mutfak gereci sözcüklerinin %53’ünün bin y›l
önceki sözlü¤ümüz olan Divanü Lügati’t-Türk’ün sözcükleri ile bire
bir örtüflmüfl olmas›, Türkiye Türklerinin Türkistan ve Mo¤olistan
yolu üzerinden Anadolu’ya gelirken eski kültürlerini de beraberle-
rinde getirdiklerini gösterir. Filolojik veriler bir ulusun kökleri hak-
k›nda fikir edinebilece¤imiz en önemli verilerden biridir. Bu arafl-
t›rmam›z bunu aç›kça göstermektedir. Nitekim Cumhuriyet y›lla-
r›nda toplanan önemli bir a¤›z çal›flmas› olan Derleme Sözlü¤ü’nde-
ki eskicil unsurlar da bunun bir di¤er kan›t›d›r. 
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K›saltmalar

Alt. Altay dilleri
Arg. Ar¤u dili
Az. Azerbaycan Türkçesi
Bar. Baraba Türkçesi
Bafl. Baflkurt Türkçesi
BSTS Bilim ve Sanat Terimleri Sözlü¤ü
CC Codex Cumanicus 
CTD Compendium of The Turkic Dialects
Ça¤. Ça¤atay Türkçesi
Çin. Çince
DLT D Divanü Lügati’t-Türk Dizin
DS Derleme Sözlü¤ü (Türkiye Türkçesi A¤›zlar› Sözlü¤ü)
DTS Drevnetyurkskiy Slovar
ETT Eski Türkiye Türkçesi

EDPT An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century
Turkish

ET Eski Türkçe
Far. Farsça
Hak. Hakaniye Türkçesi
Har. Harezm Türkçesi
Hks. Hakas Türkçesi 
IB Irk Bitig
KA Kubbealt› Lugat›
Kar. Karluk 
Kar.-Mal. Karaçay-Malkar Türkçesi
KAS Kifli Adlar› Sözlü¤ü
Kaz. Kazak Türkçesi
KB Kutadgu Bilig
K›p. K›pçak Türkçesi
K›r. K›rg›z Türkçesi
K.k. Karakalpak Türkçesi
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Koi. Koibal lehçesi
Krm. K›r›m (Tatar) Türkçesi 
Kum. Kuman Türkçesi
Küe. Küerik lehçesi
Lbd. Lebed lehçesi
Mo¤. Mo¤olca
M.Ö. Milattan Önce
M.S. Milattan Sonra
Nog. Nogay Türkçesi
O¤z. O¤uz Türkçesi 
Osm. Osmanl› Türkçesi
OT Orta Türkçe
Sag. Sagay lehçesi
SDD Söz Derleme Dergisi
So¤. So¤dca
Tel. Teleüt lehçesi
TETTL Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugat›
Tkm. Türkmen Türkçesi
TS Türkçe Sözlük 
TT Türkiye Türkçesi
TTT Türkische Turfan-Texte
Tva. Tuva lehçesi
t.y. tarih yok
Uyg. Uygur Türkçesi
TTS Yeni Tarama Sözlü¤ü
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